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W E S TE R N  
UNIOM

M O N E Y  
T R A N S F E R

Najszybsze międzynarodowe przekazy pieniężne."
ffdw okat Piotr DMOCHOWSKI

Docent Uniwersytetu Paryż X

Wypadki drogowe, rozwody.
papiery pobytowe, itd.

2 5 3 . av. Daumesnil - 7 5012  Paris
(Przyjmuje tylko na umówione spotkanie)

T e l .  : O l  3 9  5 8  3 2  4 7

P R O D U IT S  P O L O N A IS  T R A D IT IO N N E L S  
S  K  Ł  13  1 »  K  O  I V  A  Ł  l t  A

WĘDLINY, SERY, CIASTA, CHLEB, ŚLEDZIE, SAŁATKI
O R A Z  S Z E R O K I W Y B Ó R  POLSKICH WÓDEK (ponad 60 gatunków)

Au Port de Genes - 81, rue Lecourbe - 75015 Paris
metro : Volontaires ou Sevres Lecourbe

otwarty od wtorku do soboty 9h00-13h00 i 16h-19h30 (zamknięty w niedziele i w poniedz.)

Tel. : 01 47 34 66 86

H O T E L  ★ ★  B E L  A IR
Hotel de charme - Rue calme - Chambres sur jardin. 

Dans toutes les chambres : TV Couleur - Telephone - WC 
6 ,  r u e  c le  l a  V o u t e  -  7 5 0 1 2  P R R IS  

T e l .  : ( 3 3 )  o l  4 3  4 3  6 6  0 6  -  Fcuc : ( 3 3 )  o l  4 3  4 5  9 0  7 0

- Proximite immediate des arrivees d’autoroutes Paris- 
Bruxelles (Airport Paris CDG) et Paris-Metz-Strasbourg.

- Acces direct au boulevard peripherique par Porte de 
Vincennes et Porte de Sant-Mande.

- Metro : porte de Vincennes • RER : Nation ligne A
- Autobus : 62,56,29 (351 pour Airport CDG Paris)
Les demandes pour reservations de groupes
de plus de 10 personnes doivent etre faites par fax.

Room Single douche : 45 € 

Double douche; 55 €

Double Bain : 61 €

Triple douche: 70 €

Petit dejeuner: 6 €

NAJWIĘKSZA FIRMA AUTOBUSOWA W EUROPIE

e u R < t > u n e s t

OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DO POLSKI
UWAGA !!! WAŻNE!!!

OD DNIA 2 LIPCA PLAC CONCORDE ZOSTANIE CAŁKOWICIE 
ZAMKNIĘTY DLA AUTOBUSÓW.
POCZĄWSZY OD TEJ DATY WSZYSTKIE WYJAZDY I PRZYJAZDY 
NASZYCH AUTOBUSÓW BĘDA MIAŁY MIEJSCE TYLKO:

- Z PORTE D’ORLEANS - AVENUE PAUL APPELL 
(DOJAZD LINIA METRA N°4),
LUB

- Z MIĘDZYNARODOWEGO DWORCA AUTOBUSOWEGO 
EUROLINES PARIS - GALLIENI
(DOJAZD LINIĄ METRA N° 3, M° GALLIENI, DO DYSPOZYCJI 
RÓWNIEŻ BEZPŁATNY PARKING SAMOCHODOWY).

E s p a c e  P o l o g n e  E u r o l in e s

28 av du General de Gaulle BP 313, 93541 Bagnolet cedex 
M° Gallieni - Tel. : 01 49 72 51 52
,espacepologne@eurolines.fr |fp«» "A

Pas de f r ont i e r es  entre nous !

http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancja.com
mailto:espacepologne@eurolines.fr


IN S T I T U T  P R IV E  F R A N C E  -  E U R O P E  C O N N E X I O N  
E T A B L IS S E M E N T  P R IV E  D ’ E N S E IG N E M E N T  S U P E R IE U R

enregistre au Rectorat de 1’Academie de Paris
K U R S Y  J Ę Z Y K A  F R A N C U S K I E G O

* Kursy 2 0  godz in  tyg o d n io w o  - S TA TU S  S T U D E N T A  - U B E Z P IE C Z E N IE
* K u rs y  10 godzin tygodniowo •  K u rs y  “Jeune filie  au pair” •  K u rs y  w  sobotę
* K u rs y  2 lub 3 razy w  tygodniu •  Przygotowanie do egzam inów  D E LF  i D A LF

Metoda interaktywna z użyciem wideo, audio, CD-ROM C E N A  : od 78 euros za m iesiąc
z a p i s y  p r z e z  c a ł y  r o k  5 , Rue Sthrau - 7501 3  PARIS

Sekretariat otwarty codziennie od poniedziałku do piątku od 1000 do 13°° i od 15~ do 19°° 
T e l. /fa x  : O l  4 4  2 4  0 5  6 6  - site : http://ifec.free.fr • E-mail: ifec@free.fr

PRODUITS POLONAIS TR A D IT IO NN E LS
S  K L E P Y  l i O I \ T A V . » A

CHARCUTERIES, FROMAGES, 
P A IN S , P A T IS S E R IE S ,H A R E N G S  

GRAND CHOIX DE WODKAS
(+ de 6 0 )

(possibilite expedition ou livraison)

58-60, rue du Fbg St. Denis - 75010 PARIS 
metro : Strasbourg St. Denis

du mardi au sa m ed i: 9h -19h30 
dimanche malin : 9h-13h 

Ferme le lundi

Tel. : 01 47 70  98  38

W ĘDLINY, SERY, CIASTA, 
CHLEB, ŚLE D ZIE , SAŁATKI

ORAZ SZEROKI WYBÓR
POLSKICH WÓDEK

(ponad 60 gatunków)
Au Port de Genes

8 1 ,  r u e  L e c o u rb e  - 7 5 0 1 5  PARIS
m° Volontaires ou Sevres Lecourbe

otwarty od wtorku do soboty 
9h00-13h00 i  16h-19h30 

Z am kn ię ty : w niedziele i  w poniedziałki

Tel. : 01 47 34 66 86

Recherche 
serveuses - hótesses 

vestioires 
Bonne presentotion

lic u  d 'activ ite  : Paris 12°
Te l.: 01 43 07 59 80 

ou 06 09 02 19 31 (directeur) 
metro : Ouai de la Rapee

R E C E P T IO N S  - B A N Q U E T S  
MARIAGES - SOIREES DANSANTES

S a l o n s  c le  R e c e p t i o n s

Location de salles 
jusqu’a 1100 personnes

I T  H A K I
www.ithaki-conseil.com

Profitez
d'une adresse presfigieuse au cceur 

de Paris pour votre entreprise
Domiciliation 
Commerciale. Fiscale et Postale
Sari, B ureaux  d e  liaison, S uccursalles.F illia les, A ssociations... 
Formalites Administratives - Conseil pour la gestion et les affaires en 
France - Etude de m arche - Assistance a  1’implantation -Recrutement 
du personnel.

Skorzystajcie z prestiżowego adresu Waszej firmy w centrum Paryża

Adres Handlowy. Fiskalny i Pocztowy
Sari, Biura, Filie, Stowarzyszenia 
Formalności administracyjne - Porady w zarządzaniu i marketingu we 
Francji - Analizy rynku - Pomoc przy implantacji - Rekrutacja personelu.

Creation & Formalites administratiyes 
Prestation complete: status, annonce 

legale, declaration au grette 
et enregistrement compris. 

Założenie firmy i formalności urzedowe 
Serwis całkowity: statut, ogłoszenie, 
deklaracja prawna i zarejestrowanie.

Sari, Eurl, SNC, Entreprise 
individ., Associations 730 € HT 
SCI 840 € HT
SA, SAS 2 680 € HT
Modifications et transferts 840 € HT 
Domiciliation/BoTte a lettres 45 € HT 
Adres i skrzynka pocztowa /mois 

(45 € HT/miesięcznie)
7, rue StYictor - 75005 Paris - Tel. O l 5 5  4-2 6 6  5 2  - Fax : 01 55 42 66 54

www.wirtualnafrancja.com - cite 2 fois par TV Polonia

R€USSISS€Z €T CONCR€TIS€Z 
VOS PROJ€TS €N P O IO G N 6  

EXPORT - IMPORT
• Parłenariats - Contacts partenaires
• Recherche de fabricants 

ou des distributeurs
• Formalites administratives
• Assistance - Accompagnement - 

Visites sur place
• Traductions specialisees • 

Interpretariat
Tel. FRRNC€:06 03 19 76 48 

POlOGN€ : 00 48 22 833 88 89

I Societe suisse fflj U B E Z P IE C Z E N I  f i
Grażyna Lubicz Fernandes

3, rue des Alouettes 95160 Montmorency 
Tel: 01 39 64 38 36 /06 73 47 94 20 

Fax: Ol 34 17 43 51

I SwissLife ®
najlepsze lokaty 

we Francji :
6 % minimum w 2003

Najlepsze 
Ubezpieczenie zdrowotne

Pierwszy miesiąc gratis

U B EZP IE C ZE N IA  OSÓB PRYWATNYCH 1 PR ZED SIĘB IO RSTW
SAMOCHODOWE z uwzględnieniem stażu w Polsce, 

MIESZKANIOWE, ZDROWOTNE, dodatkowe do kasy chorobowej, 
ZDROWOTNE DLA OSÓB BEZ KASY CHOROBOWEJ 

WAŻNE ZA GRANICĄ,
OSZCZĘDZANIE, DODATKOWA EMERYTURA, etc...

Z n iż k a  1 O % , p o c z ą w s z y  o d  d r u g ie g o  k o n t r a k t u

D ojazd  p o c ią g ie m  : k ierunek Pontoise z G a re  du Nord : 4 - ła  S tacja  Enghien les Bains.
D ojazd s am o c h o d e m  : A  15 w  kierunku Cergy-Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil O rgem ont na  kierunki 

Epinay i M ontm orency), 17 świateł, c a ły  czas prosto, o d  jeziora w  Enghien 4  światła, na ostatnich światłach, 
naprzeciw  w idać  G araż Renault i i je c h a ć  wzdłuż i pierwsza ulica w  praw o (na  rogu restauracja chińska)

RECEPTIONS FRANCO-POLONAISES
Organisation des stands et journees polonaises dans toute la France

Chez vous ou dans nos salles, organisation complete des receptions 10 a 1000 
personnes. Buffet froid, plats chauds, patisseries polonaises, boissons...

Des musiciens traditionnels polonais (violons, accordeon, guitare) pour ambiance 
polonaise, russe ou orchestre complet pour vos mariages, baptemes. bals... 
Nous prenons en charge tous les details de la conception et Torganisation.

M A N O  R E K  CHRRCUTI€R-TRRIT€UR 10 ans d’experience
tel. : 01 48 45 46 48 - portable : 06 89 15 80 43

m r e R c a R S  m u s
C O N C O R D E

Rezerwacja i B ilety fiFPE «D Z IE N  DOBRY» 
2 40 , rue de Rivoli - 75001 Paris (RDC - parter-cour)

tel. : 01 47 03 90 OZ - port. : 06 09 OZ 84 17

Departs de Paris :
Mercredi-Yendredi-Dimanche j— 3 V _—

09:30 PARIS 14:30
00:10 ZGORZELEC 23:50 1
01:35 JELENIA GÓRA 22:25

0 03:00 ŚWIDNICA 21:00
A 04:10 KŁODZKO 19:500
w 05:10 NYSA 18:50

07:35 RYBNIK 16:250 08:35 JASIENICA 15:25z 09:05 BIELSKO-BIAŁA 14:40
10:05 WADOWICE 13:40

■Ml 11:10 RABKA 12:35
12:00 LIMANOWA 11:45mJ0 12:30 NOWY SĄCZ 11:15

w
(w 13:15 GORLICE 10:30
w
s 13:50 JASŁO 09:55

14:20 KROSNO 09:25

0 15:15 SANOK 08:30

z L Odjazdy z Polski
Środy - Piqtki - Niedziele
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odlasie est une 
region frontaliere, 
situee dans le Nord- 
Est de la Pologne. 
Unique dans son 

genre, eile offre une grandę 
hospitalite aux touristes et 
assure de bonnes conditions 
de vie aux habitanłs.
Grace a son milieu naturel, 
relativement tres propre, 
elie est appelle les Poumons 
Verts de la Pologne. 
Limitrophe de la Bielorussie 
et de la Lituanie, elle est 

traversee par les voies de 
liaison entre 1'Ouest de 
TEurope et l'Est, notamment 
vers les pays baltes.
En raison d'une histoire 
tumultueuse, et grace a sa 
position geographique, la 
region etait et est habitee 
par une population tres 
variee sur le plan culturel 
et cultuel. II est fort probable 
que cette ambiance multi- 
lingue ait inspire le createur 
de l'esperanto, Ludwik 
Zamenhof, ne en 1859 
a Białystok.

UN PEU D’HIVER QUAND IL FAIT CHAUD...

La culture materielle reflete bien la coexis- 
tance de plusieurs nationalites : Polonais, 
Bielorusses, Lithuaniens et Tartares (entre 
autres). Dans notre region, on peut admirer la 
beaute des eglises catholiques, orthodoxes, 
mosquees, ainsi que des palais, manoirs et 
gentilhommieres. La voivodie de Podlasie, telle- 
ment pittoresque est un endroit presque exo- 
tique en Europę a nos jours.
Decouvrez-la!

Valeurs naturelles

Podlasie a merveilleusement su preserver 
son patrimoine naturel, des forets immenses et 
d’innombrables lacs entoures des joncs. 
Aujourd’hui, tous ces tresors sont proteges par 
les lois traitant de la sauvegarde de l’environne-

ment. «Puszcza Białowieska>>, autrement dit le 
Parc National Białowieski, est un domaine 
forestier dont le caractere primitif de faunę et de 
florę est unique en Europę. Outre des bisons 
europeens, vivent la-bas ourses, elans, tar- 
pans, lynx et bien d’autres rares especes en 
voie de disparition. Le Parc National Białowieski 
est inscrit sur l’inventaire mondial des Reserves 
de la Biosphere de 1’UNESCO.
Le Parc National Biebrzański est le plus vaste 
de 1’Etat polonais. il est traverse par la Biebrza, 
l’une des plus belles rivieres en Pologne. 
Autrefois appelee Bobra (bobr en polonais 
signifie castor), en raison d’une multitude de 
castors qui font elue pour leur habitat de predi- 
lection, la Biebrza enferme dans ses meandres 
d’uniques tourbieres ou nichent de chamarrees 
colonies des oiseaux migrateurs. On peut y ren- 
contrer aussi un elan ou meme un loup.

NAJWIĘKSZA FIRMA AUTOBUSOWA W EUROPIE

OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DQ POLSKI
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Pologne
Al/magneBelgiqui

Rcpubltąut Tcheqm
Slwaąuu

G randę fo ró t ™
Yierge Knyszyńska

BIAŁYSTOK]
la lionat

Parc N atH uyl 
de Białowieża

BIELSK TOOL HAJNÓWKA

G randę Forśt 
Viergo Białowieska^

Bielorussie

Ukrainę

France ~s t Autmht

Superficie : 

20 180 km2 
Population : 

1 224 000  

habitants

Le Parc National Nar­
wiański, protege la vallee 
da la Narwa avec ses nom- 
breux bras et cTinimitables 
marecages dans une am- 
biance presque amazo- 
nienne.
Le Parc National Wi­
gierski, cree autour du lac 
Wigry, fait partie du 
Programme Mondial des 
Ecosystemes «Aqua». Ses 
rives pittoresques consti- 
tuent une promenade de 
plus de 50 km, dont l’une 
des curiosites est le cloitre 
des camaldules situe sur une presqu’?le. 
Une attention particuliere merite le Canal 
Augustowski, construit en XIXe siecle et uti- 
lise a ce jour pour le transport des passa- 
gers. Ce monument de la technologie pos- 
tule pour etre inscrit sur la listę du patrimoi- 
ne mondial de l’UNESCO.

Białystok est fier d’etre un centre du theatre 
de marionnettes qui formę aussi bien des 
comediens que des metteurs en scene du 
guignol. II est utile de citer le festival annuel 
de la musique sacree orthodoxe a 
Hajnówka.

L’agriculture de la region est connue 
pour ses produits bio provenant des terres

Yers l'avenir

reputees pour les plus pures en Pologne au 
sens ecologique du terme.

Le developpement economique est axe 
sur les contacts commerciaux avec la Bielo­
russie et la Lituanie (dans le cadre d’un 
accord des regions frontalieres «Niemen»), 
ainsi qu’avec les regions jumelees : Trento, 
Lombardie, Bourgogne, Adyga en Italie, 
Harne en Finlande, Westphalie en Alle- 
magne, ce qu’elle considere comme un pre­
ambule de la futurę adhesion de la Pologne 
a 1’Union europeenne. II est dans ses inten- 
tions de rejoindre la Grandę Europę tout en 
conservant son identite nationale et culturel- 
le. Elle n’ignore point les atouts que lui pro- 
cure sa position de frontaliere et elle entend 
jouer cette carte.

Les curiosites touristiques

Les marecages de la Biebrz
Une etendue sauvage de 60 mille hec- 

tares environ formę un royaume de mare­
cages et de tourbieres, enroule dans le 
meandres de la Biebrz. Le paysage un peu 
triste mais envoutant attire annuellement 
pres de vingt mille touristes, dont la plupart 
de l’etranger(Allemagne, Pays-Bas, Grandę 
Bretagne).
Le Parc National Biebrzański, le plus vaste 
en Pologne, est un palladium pour les elans 
et un havre pour les oiseaux migrateurs. Un 
lieu ideał pour un tourisme actif. II offre ses 
400 km de promenades et de pistes de 
velos aux sportifs, ainsi que ses tours d’ob- 
servation a tous les admirateurs de la natu­
rę. II y est possible de louer un canoe-kayak 
ou de pratiquer la peche a la ligne. Une des 
parties incontoumables est la reserve 
"Czerwone Bagno» (le marecage rouge), 
creee deja en 1924 et destinee pour abriter 
des elans. II est possible d’y faire une halte 
dans la maison forestiere Grzędy.

La region mise son avenir sur 
la sauvegarde de ses richesses 
naturelles et sur le developpe- 
ment du tourisme et de Industrie 
dans le respect de l’environne- 
ment.
Le plus grand centre industriel et 
culturel est la ville de Białystok, 
le chef-lieu de la region. Son 
essor date de la deuxieme moitie 
du XVIII-e siecle, quand Jan 
Klemens Braniecki, Thetman de 
la Couronne y a fonde sa resi- 
dence et construit un complexe 
de palais et de jardins. On comp- 
te ici une polytechnique, plusieurs 
universites (medecine, econo- 
mie,...), une philharmonie, 
quelques theatres et musees.
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En train a travers 
la foret vierge

Un lac au milieu du 
Parc National Biało­
wieski, un pique-nique 
autour d’un feu de bois, 
l’observation des ani- 
maux sauvages -  voila 
ce qu’attend les tou- 
ristes qui prendront le 
petit train de Hajnówka 
a Topiło.
La construction de cette 
voie ferree, d’une lon- 
gueur de 180 km, a ete 
entamee en 1916 et, 
jusqu’a l’annee 1991, 
elle servait exclusive- 
ment pour le transport 
du bois. A present, une 
partie est reservee uniquement pour les tou- 
ristes. Au terme du voyage a travers la foret 
qui dure entre une a deux heures, on arrive 
sur les rives du lac artificiel Topiło, cree dans 
les annees trente par la construction d’un 
barrage sur la riviere Pradel.

En canoe-kayak sur la Narwa 
et ses nombreux bras

La plus originale faęon de visiter le Parc 
National Narwiański est une randonnee de 3 
a 4 jours en canoe-kayak, avec une halte 
pour la nuit a Bokiny ou a Kurów. Outre la 
naturę inimitable, le Parc enferme quelques 
monuments historiques dignes d'interet, tels 
que les palais a Chorescz et a Kurów, la 
citadelle «Koziolek» datant du XVIIe siecle, 
la synagogue a Tykocin, etc...

Sur les traces des castors

Le lac Wigry est incontournable, lorsque 
l’on visite le Parc National Wigierski, tout 
comme le cloTtre baroque des camaldules 
construit au XVIII0 siecle sur une des pres- 
qu’Tles.
En empruntant une promenade dite “ Su­
chary" menant parmi les petits lacs et les

que penetre dans la 
Puszcza Augustowska.
La foret vierge formę une 
voute verte au-dessus 
l’eau au point que l’on croit 
parcourir un etrange tun- 
nel dont seuls les castors 
semblent etre les maitres. 
Litineraire mene par trois 
autres lacs, Studzie-
niczne, Białe et Necko. A 
Rygola, la Czarna Hańcza 
se joigne au Canal 
Augustowski.

etangs forestiers, il possible d’observer les 
castors et surtout les resultats de leur tra- 
vail.

Czarna Hańcza, 
une riviere seduisante

Tous sont charmes par la florę luxurian- 
te tant aquatique que celle couvrant les 
berges de la rivieres. Un parcours en canoe- 
kayak s’impose. On part de Stary Folwark 
sur les rives du lac Wigry que l’on traverse 
en partie. Puis on suit le cours de la riviere

Le Canal 
Augustowski, 
un monument 
de la technologie
D’aucuns pretendaient 
que le Canal Augustowski 
visait la liaison du Niemen 
et de la Vistule. Le projet 
de la construction a ete 

elabore par le generał Ignacy Pradzynski.
Le Canal est un exemple unique de ce type 
non seulement en Pologne, mais egalement 
en Europę. II a ete construit entre 1824 et 
1839. La partie polonaise, d’une longueur 
de 80 km, utilise les fractions des cours 
d’eau naturels, deux rivieres Netta et 
Czarna Hańcza, ainsi que de nombreux 
lacs.
Pour solutionner le probleme de 1’ecart de 
55 metres entre les niveaux d’eau, dix-huit 
ecluses etaient necessaires, dont certaines 
datent du XIX® siecle.

NAJWIĘKSZA FIRMflAUTOBUSOWA W EUROPIE

e u i

OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DO POLSKI

Tell .01 49 72 51 52
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a Ciechanowiec et a Nowogród. Uautomne 
est une saison favorable pour les chas- 
seurs. Les rivieres et les lacs, riches en 
poissons attirent les amateurs de la peche. 
II ne fait pas froid jusqu'a la deuxieme quin- 
zaine du mois d'octobre, ce qui vous donnę 
la possibilite de faire du velo.
En automne les amateurs de la navigatiton 
profitent toujours bien du temps et de l'eau. 
Uautomne est le meilleur moment de deten- 
te pour ceux qui cherchent du calme et du 
repos.

L' hiver

L'hiver est la meilleure saison pour les 
amateurs de la peche sous la glace qui par- 
tent vers les lacs Suwalszczyzna a la 
recherche des lieux favorables. lis peuvent 
etre loges dans les chambres d'hóte a la 
campagne, gouter les specialites de la cui- 
sine regionale, connaitre la vie des habi- 
tants ou meme participer aux randonnees 
de luge, manger du bigos et des saucisses 
au feu a la ferme et dans les centres de 
vacances. Les plis du terrain de la Grandę 
Foret Vierge Knyszynska et ceux de la 
Suwalszczyzna creent les conditions favo- 
rables pour les skieurs. II y a des pistes 
dans Ic centre de sportts d'hiver a Supraśl, 
pres de Białystok. Les lacs geles attirent la 
curiosite des amateurs des sports tels que 
le boyer.

En hiver les paysages de Podlasie sont 
completement differents, mais aussi beaux 
que ceux de printemps ou d'ete. Venez, 
admirez-les, ils le meritent!

Photo: Bogdan Wysocki

Sur les traces 
des Tałares

En 1679, le roi Jan III 
Sobieski a accorde le droit 
de residence aux Tatares 
dans de nombreux vil- 
lages appartenant au 
domaine royal, notam- 
ment Sokolka, Bohoniki, Szudziałowo, 
Krynki, Kruszyniany, Kopna Gora, Supraśl, 
Kamionka Stara, Wierzchlesie, Talko- 
wszczyzna. On peut y admirer des mos- 
quees et des mizars (cimetieres musul- 
mans), ainsi que la collection des souvenirs 
tartares reunis au Musśe de Sokolka. 
Actuellement Bohoniki est devenu le centre 
des musulmans polonais.

Uautomne

Les forets d'automne attirent le regard 
d'un promeneur. Elles se parent de la cou- 
leur de Tautomne polonais dore. On peut y 
faire de longues promenades, ramasser des 
champignons et admirer plusieurs especes

Photo: Bogdan Wysocki

d'animaux. La Grandę Foret Vierge de 
Białowieża, une des plus belles (surtout en 
automne) offre la possibilite de voyage en 
train a voie etroite. Vous pouvez decouvrir 
les curiosites de la Grandę Foret Vierge 
Knyszynska ou Augustowska, la vallee de la 
Bug avec ses hautes berges et les petites 
villes de caractere: Drohiczyn et Mielnik.

De generation en generation, les habi- 
tants de la vo'ivodie de Podlasie cultivent 
leurs traditions. Pour connaitre Thistoire de 
la region, la specificite des confins de la 
Pologne, vous devrez suivre 1'itineraire de 
manufacture, admirer de tres beaux objets 
faits main avec une grandę passion et a la 
base du materiel naturel.
Visitez les musees en plein air (les skansen)

Wszystko co polskie we Francji i francuskie w Polsce, było, jest lub będzie 
w magazynie DZIEŃ DOBRY i na internecie : www.dziendobry.fr

http://www.dziendobry.fr


Information touristique

Syndicat d’lnitiative
ul. Sienkiewicza 3 •  15-432 Białystok
T e l . : (+ 48 85) 653 79 50

Syndicat d ’lnitiative et Bureau 
de Promotion Regionaie aupres 
de la Chambre de Tourisme 
et d’Agriculture 
16-400 Suwałki
T a l . : (+ 48 87) 566 58 72 - 566 54 94

Parc National de Wigry 
Krzywe 82
16-400 Suwałki
Tel./fax : (+ 48 87) 566 63 22
wigry__pn@su.onet.pl
Parc National de Biebrza
ul. Wojska Polskiego 72 •  19-110 Goniądz
T e l . : (+  48 8 6 )2 7 2  01 34
272 06 20 - 272 06 21

Syndicat d’lnitiative de Hajnówka 
ul. 3 M aja 37
17-200 Hajnówka
T e l . : (+ 48 85) 682 27 85

Bureau de marśchal de la Voóievodie de 
Podlasie (Departem ent de la Promotion, du 
Tourisme et du Sport)
15-404 Białystok, ul. Młynowa 21 
Teł. (+ 48 85) 744 25 46 - 747 00 68 
www.sejm ik.bialystok.pl

Le printemps

Venez au printemps pour decouvrir la 
beaute de la Narew et de la Bichna lors 
d'une randonnee en canoe-kayak. Ces deux 
rivieres debordent et forment de grands ter- 
rains marecageux. C'est la que s'arretent les 
oiseaux a mi-chemin vers le Nord : oies, ca- 
nards sauvages et beaucoup d'autres. En 
meme temps c'est un lieu d'accouplement 
des tetras, coqs et poules de bruyere. Les 
amateurs de l'eau et tout simplement, de la 
naturę auront le plaisir de participer aux ran- 
donnees printanieres. Les ornitologues sont 
etonnes par le nombre des especes d'oi- 
seaux rares.

Les tresors d'architecture regionaie et 
lesmonuments vont attirer le regard etonne 
de nombreux touristes : Palais Branicki, Ca- 
thedrale et Eglise Saint Roch a Biatystok, 
monastere a Supraśl, eglises et cloTtres a 
Drohiczyn, Lomia, Seiny, unique Mont des 
Croix a Grabarka - lieu des pelerinages 
orthodoxes, mosquees a Bohoniki et a Kru- 
szyajany, edifies par les Tartares polonais, 
cloitre a Wigry fonde par les Benedictins 
reformes, entierement restaure en 1999.

1/ete
L’ete est la meilleure saison pour prati- 

quer le tourisme actif et connaitre bien la 
region. Les lacs de Suwalszczyzna, situes 
au nord de la voivodie de Podlasie offrent les 
conditions favorables surtout pour les ama­
teurs de la navigation. Les lacs d’Augustów

sont attray- 
ants pour les 
amateurs des 
sports nau- 
tiques, surtout 
pour les ski- 
eurs. Meme 
les dśbutants 
peuvent parti­
ciper aux ran- 
donnees en 
canoe-kayak, descendre le cours de ri- 
vieres, traverser les lacs. Vous admirerez les 
plus beaux cours d’eau, ceux de Czarna 
Hańcza, de la Raspuda, du Canal d’Augu- 
stów, ainsi que le lac Wigry. Les amateurs de 
winsurfing decouvriront le lac artificiel de 
Siemianówka. Notre region est attrayante 
aussi pour les touristes venant avec leurs 
familles : grace a 1’agrotourisme bien deve- 
loppe, au nombre important de gites ruraux 
et de chambres d’hóte.
Au coeur de belles forets vierges il y a de 
tres jolis endroits pour les randonnees 
pedestres, a cheval ou a velo. Vous pouvez 
participer egalement aux animations cultu- 
relles regionales : festivals, concerts, spec- 
tacles en plein air. ■

Dossier Białostockie : 
Opracowanie na podstawie 
m at-eriałów promocyjnych 

województwa białostockiego  
oraz Działu Promocji Turystyki i 

Sportu przy Urzędzie Miasta.
Serdecznie dziękujem y !

Retrouvez 
to u te  1'actualite polonaise  

en franęais
dans l 'u n iq u e  b im e n s u e l fra n c o p h o n e  e d ite  en P o lo g n e

Les Echos de Pologne
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •

En vente en Pologne 
et en France a la Librairie Polonaise,

123, b o u le va rd  S a in t G erm ain  - 7500 6  Paris
D isp o n ib le  p a rto u t dans le m o n de sur a b o n n e m e n t.

Demandez votre exem plaire gratu it
en nous indiquant vos coordonnees postales par fax :

( +  4 8  2 2 )  6 4 6  2 3  6 9  
ou par e-mail : v i r g i n i e @ e c h o s . p l

Pour tout renseignement et pour les modalites d'abonnement, yisitez notre site internet

LES

Echos
d e  P o l o g n e

w w w . e c h o s . p l
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C U LTU R E

LE THEATRE POLONAIS OUVRE LA SAISON 2003-2004 DE L'ODEON - THEATRE DE'L EUROPE 
Du 27 septembre au 5 octobre 2003

Avec: LE MAITRE ET MARGUERITE de MIKHAIL BOULGAKOV
Adaptation, apocryphes, mise en scene et scenographie : KRYSTIAN LUPA

Avec la troupe du Stary Teatr de Cracovie

Traduction polonaise:
Irena Lewandowska, Witold Dąbrowski 
Musique :
Jacek Ostaszewski, Jakub Ostaszewski 
Production : Narodowy Stary Teatr Cracovie

En polonais, surtitre en franęais

P our sa deuxieme saison aux 
Ateliers Berthier, l’Odeon-Theatre 
de 1'Europe accueille de nouveau le 
metteur en scene polonais Krystian 

Lupa: apres les Somnambules de Hermann 
Broch en 1998, Les Freres Karamazov, de 
Dosto'ievski en janvier 2000, Auslóschung / 
Extinction, d’apres Thomas Bernhard en 
2002, mises en scene applaudies a TOdeon 
par un public toujours croissant, seduit par 
la hauteur et l’exigence de sa vision.

Cree a Cracovie en 2002, Le Maitre et 
Marguerite sera presente a 1’Odeon du 27 
septembre au 5 octobre 2003. D’une duree 
approximative de 9 heures, le spectacle 
sera joue en integrale les week-ends du 27- 
28 septembre et 4-5 octobre a 14h30, et en 
deux parties du mardi 30 septembre au ven- 
dredi au 3 octobre a 19h30.

L'histoire :

Dans le Moscou des annees 30, deux ecri- 
vains ont une conversation dans un jardin 
public : Jesus a-t-il existe ? Soudainement 
un personnage etrange prend part a la 
conversation. Plus tard, l’un des deux ecri- 
vains decede, le second devient fou, 
comme le mysterieux individu l’avait predit. 
Ce dernier n’est autre que le diable, en visi- 
te dans le monde socialiste. C’est ainsi le 
mythe de Faust qui est revisite. Autour de ce 
diable nomme Woland, trois recits cohabi- 
te n t: Moscou et la sarabande dans laquelle 
elle est entrainee ; la rencontre entre Pecri- 
vain devenue fou et du " Maitre ", fou lui 
aussi, qui lui raconte son amour pour 
Marguerite ; et la cause de la folie du " 
Maitre " : Phistoire de Ponce Pilate qu’il a 
ecrit. Derriere ce Ponce Pilate se dresse la 
figurę menaęante de Staline. Dans ce 
roman se melent le fantastique, la poesie, la 
religion, et la politique.

La mise en scene :
Voila des annees que le metteur en scene 
polonais approfondit sa reflexion sur le 
genre romanesque comme formę majeure 
d’expression d’une crise dont notre epoque 
n’est pas sortie. En temoignent ses crea- 
tions d’apres L Homme sans qualites, Les 
Freres Karamazov, Les Somnambules ou 
Auslóschung (Extinction). Le Maitre et 
Marguerite vient tout naturellement s’inscri- 
re dans une telle serie, adapte pour 36 
comediens de la troupe du Stary Teatr et 
quelques decors sobres poses sur un pla- 
teau aux limites subtilement imprecises : au 
Stary, il semblait aussi bien deborder de I' 
avant-scene que fuir au-dela des coulisses 
pour se distendre dans la nuit sans horizon 
qui le cernait de toutes parts.
Depuis 1983, Krystian Lupa enseigne au 

Conservatoire d'Art Dramatique de Cra- 
covie, ou il est doyen de la faculte de mise 
en scene. Krystian Lupa est ne en 1943 a 
Jastrzebie Zdrój en Pologne. Apres un dipló- 
me en arts graphiques, a FAcademie des 
Beaux-Arts de Cracovie, puis des etudes de 
cinema qu'il n'acheve pas, il se formę pen­
dant quatre ans a la mise en scene au 
Conservatoire d'Art Dramatique de 
Cracovie, ou il obtient son diplóme en 1978.

II commence alors sa carriere au Teatr 
Norwida de Jelenia Gora, ou son travail pre­
sente un caractere experimental tres mar- 
que. Dans un texte intitule "Le theatre de la 
revelation" Krystian Lupa expose sa 
conception du theatre comme instrument 
d'exploration et de transgression des fron- 
tieres de l'individualite.

En parallele, il dirige quelques productions 
au Stary Teatr de Cracovie (notamment 
Yvonne, Princesse de Bourgogne, de 
Gombrowicz, en 1978). Alors, en 1986, il 
devient le metteur en scene attitre du Stary 
Teatr. Son arrivee a Cracovie coincide avec 
un tournant de sa recherche. II s'interesse 
davantage aux questions ethiques, et la plu- 
part de ses mises en scene puisent leur 
matiere dans la litterature russe ou autri- 
chienne. II a monte ou adapte pour la scene 
des auteurs tels que Musil (Esquisses de 
rhomme sans qualite, 1990), Dosto'(evski 
(Les Freres Karamazov, 1990), Rilke (Maltę 
ou le triptyque de fenfant prodigue, 1991), 
Thomas Bernhard (La Platriere, 1992 et 
Extinction, Tchekhov (Platonov; 1996), 
Hermann Broch (Les Somnambules en 
1998), Werner Schwab (Les Presidentes, au 
Teatr Polski a Wrocław en 1999).



De nombreux prix ont distingue son travail. 
Pour les Somnambules, il a obtenu le 36e 
Grand Prix de la Critique dramatique et musi­
cale pour le meilleur spectacle etranger.

L'oeuvre et son auteur :

“Les manuscrits ne brulent pas” : cette phra- 
se, sans doute la plus celebre de toute la lit- 
terature russe du XX6me siecle, est pronon- 
cee par le diable dans Le Maitre et 
Marguerite, roman dont on pressentait qu’il 
croiserait un jour la route de Krystian Lupa.

MTkhail Boulgakov est 1’homme qui osa 
ecrire a Staline “je suis un ecrivain mys- 
tique”. Son chef-d’ceuvre constitue le texte 
qui entretient avec la theatralite les rapports 
les plus etroits. Car il est le dernier terrain 
librę d’un homme de theatre dont la carriere 
aussi bien que l’oeuvre furent brisees par la 
dictature stalinienne. II s’empara donc de 
1’espace romanesque pour y disposer a sa 
guise une scene aux dimensions de sa fan- 
taisie, la seule qui put eviter a son ecriture 
de sombrer dans le chaos de son temps.

Depuis 1929, l’annee ou acheve de 
paraitre (en France !) le seul de ses romans 
a etre publie de son vivant, Boulgakov 
voyait son theatre systematiquement interdit 
ou retire de Faffiche, son travail et sa per- 
sonne traines dans la boue par une presse

a la solde du regime. En 1926 deja, a la 
suitę d’une perquisition, certains de ses 
manuscrits, dont celui de son journal, 
avaient ete confisques (apres restitution, il 
detruira ce journal - qui nous est aujourd’hui 
connu grace a la copie qu’en conserva le 
GPU !). Le futur auteur du Roman theatral 
obtient cependant de Staline un repit relatif 
et reprend la redaction de son "roman sur le 
diable" des le printemps 1931. II en brule 
une partie dans la nuit du 12 octobre 1933, 
quelques heures apres 1’arrestation de 
NikolaY Erdman (1’auteur du Mandat). II en 
acheve une troisieme version complete en 
1936, Fannee du premier proces de 
Moscou. La derniere redaction est dactylo- 
graphiee fin juin 1938, tandis que le theatre 
de Meyerhold est ferme et que meurt Ossip 
Mandelstam, peu apres avoir ete une nou- 
velle fois arrete. Malade, presque aveugle, 
Boulgakov dicte quelques dernieres correc- 
tions a sa femme moins d’un mois avant sa 
mort, le 10 mars 1940.
II aura travaille a son livre plus de dix ans. 

Ce n’est qu’en 1966 que la revue Moscou 
en entreprend la publication. Elle leur revele 
un monde inconnu, quoique sans doute 
pressenti : une URSS des annees 30 de- 
peinte de faęon d’autant plus realiste qu’elle 
baigne dans une lumiere populaire et fan- 
tastique digne de Gogol. Le Maitre et Mar­
guerite apparaTt comme une illustration

La reservation individuelle ouvre 
le 12 septembre 2003 
au 01-44-85-40-40, 
du lundi au samedi de 11 h a 18h30.

Vous pouvez aussi reserver 
par Internet

www.theatre-odeon.fr
ticketclic.fr

ou au guichet des Ateliers Berthier, 
uniquement 1h30 avant le debut 
des representations.
Pour les groupes (6 personnes 
minimum) contactez-nous 
des maintenant et ce jusqu’au 18 juillet, 
et a partir du 26 aout au 01-44-85-40-37.

Prix des places : 32 euros

N’hesitez pas a nous rappeler 
pour des renseignements 
complementaires 
au 01 44 85 40 90

Odeon-Theatre de 1’Odeon 
8, bd Berthier - 75 017 Paris 
( Metro Porte de Clichy - ligne 13 )

concrete et bouleversante des voies se- 
cretes que se fraye la liberte de Tesprit en 
temps de tyrannie.

KU LTURA

POLSKI TEATR OTWIERA SEZON 2003-2004 W ODEONIE • TEATRZE EUROPY 
od 27 września do 5 października 2003

przedstawieniem “M ISTRZ I MAŁGORZATA” Michała BUŁHAKOWA
Adaptacja, apokryfy, reżyseria i scenografia : KRYSTIAN LUPA

Starego Teatru z Krakowa
Tłumaczenie:
Irena Lewandowska, Witold Dąbrowski, 
muzyka:
Jacek Ostaszewski i Jakub Ostaszewski. 
Spektakl w języku polskim 
z napisami po francusku.

Na swój drugi sezon w ramach Ateliers 
Berthier Odeon - Teatr Europy ponownie 
zaprasza polskiego reżysera Krystiana 
Lupę. Wcześniej na scenie Odeonu publicz­
ność zostata oczarowana wielką porywa­
jącą wizją tego reżysera w spektaklach : 
„Lunatycy” Hermanna Brocha /1998/ „Bra­
cia Karamazow” Dostojewskiego /2002/ 
"Ausloschung” wedug Thomasa Bernharda 
/2002/.

Przygotowany w Krakowie w 2002 
roku spektakl „M istrza i M ałgorzaty” 
zostanie zaprezentowany w Odeonie

od 27 września do 5 października 2003 
roku. Spektakl trwający okoto 9 godzin 
będzie grany w  całości podczas wee­
kendów 27-28 września i 4-5 paździer­
nika, oraz w dwóch częściach od w tor­
ku 30 września do piątku 3 październi­
ka o godz. 19.30.

Treść sztuki
Moskwa, lata 30-te. Dwóch pisarzy 

prowadzi rozmowę zastanawiając się 
czy Jezus istniał? Nagle jakaś dziwna 
osoba zaczyna brać udział w tej rozm o­
wie. Później jeden z pisarzy umiera, a 
drugiego ogarnia szaleństwo -  wszyst­
ko tak jak przewidzia ich ta jem niczy 
rozmówca. Ten ostatni to  nikt inny jak 
sam diabeł, który przybył do socja lis­
tycznego świata. W ten sposób mit 
Fausta zostaje przywołany.

W okół tego  diabła, zwanego Wolan- 
dem toczy się każde z trzech opowia­
dań: Moskwa i sarabanda, w którą zos­
ta je  w c iągn ię ta , spo tkan ie  pisarza, 
który oszalał i „M istrza” , też szalonego, 
który opow iada mu o swojej m iłości do 
Małgorzaty, oraz przyczyna szaleństwa 
„M is trza ” : h istoria  Poncjusza Piłata, 
którą opisywał. Za postacią Poncjusza 
Piłata rysuje się groźna postać Stalina. 
W powieści tej m iesza się fantazja, 
poezja, religia i polityka.

Reżyser
Lata pog łębiły refleksję reżysera na te ­
mat tej powieści jako wyższej form y 
przedstawienia kryzysu stale obecnego 
w naszych czasach. Świadczą o tym 
również jego  inne adaptacje powieści. 
„M istrz i M ałgorzata” wpisuje się w
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KULTURA
serię tych przedstawień. W spektaklu 
tym  bierze udział 36 aktorów. Oszczęd­
na scenografia sprawia wrażenie, że 
wychodzi ona przed scenę, a równoc­
ześnie umyka aż za kulisy, żeby w topić 
się w  noc, która otacza wszystkie jej 
fragmenty.

Od 1983 roku Krystian Lupa wykła­
da w Wyższej Szkole Teatralnej w Kra­
kowie, od 1993 ma tytu ł profesora. W 
latach 1990-1996 pełni funkcję dzieka­
na Wydziau Reżyserii Dramatu. Urodził 
się w 1943 roku w Jastrzębiu Zdroju. Po 
uzyskaniu w 1969 roku dyplom u z gra­
fiki na Akadem ii Sztuk Pięknych w Kra­
kowie studiowa reżyserię film ową w 
Wyższej Szkole Filmowej w Łodzi, którą 
jednak nie ukończy. Studiuje następnie 
reżyserię teatralną w Wyższej Szkole 
Teatralnej w Krakowie i dyplom  uzysku­
je w 1978 roku.

Po studiach Krystian Lupa wiąże 
się z w  Teatrem im. Norw ida w Jeleniej 
Górze, gdzie jego  praca ma charakter 
eksperym entalny i polega na poszuki­
waniu nowych form  wyrazu. Jego kon­
cepcja teatru , jak sam o tym  pisze, 
polega na traktowaniu teatru jako ins­
trum entu badania i przekraczania gra­
nic indyw idualności. Pracując w  Jele­
niej Górze równocześnie przygotowuje 
kilka przedstawień w Starym Teatrze w 
Krakow ie, jak na przykład  „Iwonę, 
księżniczkę Burgunda” W ito lda Gom ­
browicza i wreszcie w  1986 roku zosta­
je stałym reżyserem krakowskiego tea­
tru. Jego przybycie do Krakowa staje

się punktem  zwrotnym w jego karierze, 
pośw ięca się w  teatrze kwestiom etycz­
nym, a w iększość tem atów  czerpie z 
literatury rosyjskiej i austriackiej.

Zaadaptował i wystawił na scenie 
„M arzycie li” Musila, „Braci Karamazow” 
Dostojewskiego, ” Malte, albo tryptyk 
m arnotrawnego syna” wedug Rilkego, 
„Kalkwerk” Bernharda, „Lunatycy” Bro- 
cha, „Patonow” Czechowa.
Za „Lunatyków ” Lupa otrzym a Grand 
Prix de la Critique 1998/1999 francus­
kiego Związku Zawodowego Krytyków 
Dramatu i Muzyki za najlepsze zagra­
niczne przedstawienie roku.

Dzieło i jego autor
„Rękopisy nie p łoną” -  to zdanie, bez 
wątpienia najsłynniejsze w całej litera­
turze rosyjskiej XX wieku, zostało w y­
powiedziane przez diabła w „M istrzu i 
M ałgorzacie” , w powieści co do której 
przeczuwano, że pewnego dnia pojawi 
się na drodze Krystiana Lupy.
M ichał Bu łhakow  jest czow iekiem , 
który ośmieli się napisać Stalinowi -  
„Jestem pisarzem m istycznym ” . Jego 
pow ieść jes t arcydzie łem  m ającym  
silny związek z teatrem. Na łam ach tej 
powieści Bułhakow stworzy scenę o 
wym iarach swojej fantazji, która nie 
pozw oliła  u tonąć jego  p isarstwu w 
chaosie  czasów, w jak ich  żył. Nie 
uchroniło  to  jednak przed zniszcze­
niem jego kariery i dzieł przez dyktaturę 
stalinowską.

D IS TR IB U TIO N  (avec  les com ediens de S tary  Teatr)
Maitre
Zbigniew W. Kaleta 
Marguerite 
Sandra Korzeniak 
lvan Biezdomny 
Bogdan Brzyski 
Woland
Roman Gancarczyk
Koroviev
Piotr Skiba
Behemoth
Adam Nawojczyk
Azazeilo
Jacek Romanowski 
Helia
Iwona Budner 
Ponce Pilate 
Jan Frycz 
Yeshoua Ha-Nozri 
Andrzej Hudziak 
Afranus
Bolesław Brzozowski 
Caiphe 
Jerzy Święch 
Judas de Kerioth 
Andrzej Deskur 
Mathieu Levi

Sebastian Oberc 
Niza
Joanna Sydor 
Servante de Niza 
Maria
Zającówna-Radwan 
Marcus Mort aux rats 
Zbigniew Ruciński

Micha Berlioz 
Zbigniew Kosowski 
Jerzy Święch 
Prascovia Fiodorovna 
Urszula Kiebzak 
Stiopa Likhodie'iev 
Paweł Kruszelnicki 
Rimski
Zbigniew Ruciński 
Varienoukha 
Marcin Sianko 
Georges Bengalski 
Zygmunt Józefczak 
Secretaire 
Sonia Bohosiewicz 
Nicanor lvanovitch 
Bossoi
Leszek Piskorz

Pćlagie Antonovna 
Danuta Maksymowicz 
Natacha 
Lidia Duda 
Nikolai lvanovitch 
Andrzej Buszewicz 
Annouchka 
Aldona Grochal 
Frieda
Agnieszka Mandat 
Sophia Pavlovna 
Alicja Bienicewicz 
Arcadia Apollonovitch 
Simpleiarov 
Maria
Zającówna-Radwan 
Arcadi Apollonovitch 
Simpleiarov 
Leszek Piskorz 
Cousine d Arcadi 
Apo!lonovitch 
Aldona Grochal 
Buffetiere 
Urszula Kiebzak 
Aloysius Mogarytch, 
lvrogne
Paweł Kruszelnicki

Kanavkine, Tśmoin 
Sebastian Oberc 
Cam arade de classe 
d ’lvan
Andrzej Deskur 
Tatiana
Alicja Bienicewicz 
Christina Ulianovna 
Agnieszka Mandat 
Varvara 
Joanna Sydor 
Jeune filie avec des 
glaces
Joanna Drozda 
Homme dos au public 
Andrzej Buszewicz 
Une dame
Danuta Maksymowicz

Adaptation, 
apocryphes, mise en 
scene et scenographie 
Krystian Lupa

Musique
Jacek Ostaszewski 
Jakub Ostaszewski

Rezerwacja indywidualna od 12 września 
pod numerem telefonu : 01-44-85-40-40 
od poniedziałku do soboty od godz. 11.00 -  
18.30. Bilety można też zarezerwować 
przez internet:

www.theatre-odeon.fr
ticketclic.fr

lub w kasie Ateliers Berthier na półtorej 
godziny przed początkiem spektaklu.

Rezerwacja dla grup od 6 osób 
jest możliwa do 18 lipca 
i od 26 sierpnia
pod numerem telefonu -  01-44-85-40-37.

Ceny biletów : 32 euro.

Dodatkowych informacji 
udzielamy pod numerem :
01 44 85 40 90

Adres:
Teatr Odeon,
8, bd Berthier, 75 017 Paris, 
metro Porte de Clichy , linia 13.

Od 1929 roku, kiedy ukazała się we 
Francji jedyna jego powieść wydana za 
życia, Bułhakow spotyka się z system a­
tycznym  zakazem wystawiania swoich 
sztuk. Jego praca i osoba mieszane są 
z błotem przez prasę będącą na usłu­
gach reżimu. Już w 1926 roku wskutek 
rew izji n iektóre  jeg o  teks ty  zosta ją  
skonfiskowane, w  tym jego dziennik. 
Po jego zwrocie Buhakow niszczy ten 
dziennik, który znam y dzisiaj dzięki 
kopii zachow anej w GPU. Przyszły 
autor „pow ieści tea tra lne j” uzyskuje 
jednak od Stalina względny spokój i od 
w iosny 1931 kontynuuje redagowanie 
swojej powieści o diable.
Jedna jej część płonie w  nocy 12 paźd­
ziernika 1933 w kilka godzin po aresz­
tow an iu  M iko ła ja  Erdm ana, autora  
„M andatu” . W 1936 roku, w pierwszym 
roku m oskiewskiego procesu, Bułha­
kow kończy trzecią kom pletną wersję. 
Ostatnia została napisana pod koniec 
1938 roku. Chory, prawie ślepy Bułha­
kow dyktuje kilka ostatnich poprawek 
swojej żonie w niecały m iesiąc przed 
śm iercią 10 marca 1940 roku.
Nad „M istrzem i M agorzatą” Buhakow 
pracował ponad 10 lat.
Dopiero w 1966 roku drukuje ją  m aga­
zyn „M oskw a” . W powieści tej ukazuje 
się nieznany świat lat 30-tych, przed­
staw iony bardzo realistycznie, w  spo­
sób godny Gogola.
Powieść „M istrz i M ałgorzata” staje się 
ilustracją skom plikowanych dróg jakim i 
to row ała sobie drogi w olność w cza­
sach tyranii. ■
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.11flvec R. F. P. € . "D zień  D o b ry 1
Codzienne linie autokarowe Francja-Polska - Bilety do nabycia w Biurze 
240, rue de Rivoli - 75001 Paris Tel. : 01 47 03 90 00 - 01 47 03 90 02 

(po zamknięciu Biura : 06 09 02 84 17)Profitez des services cle qualite
D o  81 m ia s t  p o lsk ic h  - Dni o d ja z d ó w  z P a ry ż a

Lundi
1

Poniedziałek

Mardi
2

Wtorek

Mercredi
3

Środa

Jeudi
4

Czwartek

Vendredi
5

Piątek

BIAŁYSTOK 2, 3, 4, 5, 6, 7

CZĘSTOCHOWA 3, 5, 7 

GDAŃSK 2, 4, 6

GLIWICE tous les jours

JAROSŁAW 3, 5 ,7

JĘDRZEJÓW 3, 5 ,7

KALISZ 2

KATOWICE tous les jours

KIELCE 2, 6, 7

KONIN 2, 6 ,7

KRAKÓW tous les jours

LEGNICA 2, 3, 4, 5, 6, 7

LUBLIN 2, 6 ,7

OLSZTYN 7

OPOLE tous les jours

OSTRÓDA 7

POZNAŃ 2, 3, 4 , 5 , 6, 7

PRZEMYŚL 3, 5, 7

PRZEWORSK 3, 5, 7

PUŁAWY 2, 6 ,7

RADOM 2, 6, 7

RZESZÓW tous les jours

TARNÓW tous les jours

WARSZAWA 2, 3, 4, 5, 6, 7

WROCŁAW tous les jours

ZAMBRÓW 2, 3, 4, 5, 6, 7

BIELSKO-BIAŁA 3, 5, 7
BOLESŁAWIEC tous les jours
BRODNICA 7
BYDGOSZCZ 2, 4 ,6
BYTOM tous les jours
DĘBICA tous les jours
GORLICE 3, 5, 7
INOWROCŁAW 7
JASŁO 3, 5, 7
JASIENICA 3, 5, 7
JELENIA GÓRA 3, 5 ,7
KŁODZKO 3, 5 ,7
KOLBUSZOWA tous les jours
KROSNO 3, 5, 7
ŁAŃCUT 7
LIMANOWA 3, 5 ,7
NYSA 3, 5 ,7
NOWY SĄCZ 3, 5, 7
OSTRÓW MAZOW. 2, 4 ,6
OSTRÓW WLKP 7
RABKA 3, 5 ,7
RYBNIK 3, 5, 7
SANOK 3, 5 ,7
SKARŻYSKO KAM. 7
STALOWA WOLA tous les jours
ŚWIDNICA 3, 5 ,7
TORUŃ
WADOWICE 3, 5 ,7
ZGORZELEC tous les jours

Samedi
6

Sobota

Dimanche
7

Niedziela

CHOJNICE 7

CZŁUCHÓW 7

ELBLĄG 7

GDYNIA 6

GORZÓW WLKP 7

GRUDZIĄDZ 7

KOSZALIN 6

LUBLINIEC 3, 5 ,7

ŁÓDŹ 2, 3, 4, 5, 6, 7

MALBORK 7

MIELEC 3, 5 ,7

PIŁA 7

PIOTRKÓW TRYB. 2 ,6

PYRZYCE 7

SIERADZ 2, 6

SŁUPSK 6

STARGARD SZCZ. 7

STARGARD GD. 7

ŚWIECIE 7

SZCZECIN 6

TARNOBRZEG 3, 5 ,7

TCZEW 6

WAŁCZ 7

ZAMOŚĆ 2 ,6

ZIELONA GÓRA 3, 5, 7

ZŁOCIENIEC 7

Retrouvez les itineraires complets sur : www.dziendobry.fr
Ubezpieczenia samochodowe

Francja - Po lska  
Francja - Europa Wschodnia

Form alności adm inistracyjne
5 dni = 85 € 
8 dni = 93 € 

15 dni = 109 €

związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47  0 3  90  0 0  • 01 4 7  0 3  90  0 2  • 01 47  03  90  03 
(w  godz. o tw arcia  biura w tygodniu)

0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po zam kn ięc iu  biura) ASSURANCES
fiFPE DZIEŃ DOBRY” IW . me d« Rivoli - 75001 Paris - Biuro czynno : poniodz. - piqt«k (10“ -18°°) soboto (9“ -13” )

—(M)—
Concorde

c
®  »  -

o.l\<D f  1
u 2
<
0
r

Kościół
Polski -JI71

ru e  C A M B O N

Biuro fl.F.P.E.
i, r u e  d e  R i v o l i

Dzień Dobry
(parter, w podwórzu)

Brasserie

rue de Rouget de Lisie

T1
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Samolotem do Polski
<?vions pour la Pologne

LA PO LO G N E...R lEN  QUE LA PO LO G N E...M A IS  TOUTE LA POLOGNE 
Reservation et B ille ti :

fiF P E  «D Z IE N  DOBRY» 240, ru« de Rńroli - 75001 Paris 
(RDC - cour. parter w  podworzo)

metro: Concorde • (100 m od Kościoła Polskiego)

• Tśl : O l 4 7  0 3  9 0  OO
• Tel : O l 4 7  0 3  9 0  02
• Tel/fax : O l 4 7  0 3  9 0  0 3
W nagłych przypadkach (po zamknięciu biura)

Tel. : 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7

Tarifs negocies - prix speciaux - promotions 
Reservations - retraits de billets - envoi a domicile 

Toute les compagnies font periodiquement des promotions aliant (parfois) jusqu’a 50 %.
Pour etre informe communiquez votre e-mail sur www.dziendobry.fr 

ATTENTION : N o u v e a u x  H o ra ires  (v a la b le s  ju s q u 'au  2 5  octobre  2 0 0 3 )
Tarifs et horaires peuvent etre m odifies par les com pagnies aeriennes sans preavls

V0LS INTERIEURS EN POLOGNE
WARSZAWA - BYDGOSZCZ

Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 22.10 23.00

BYDGOSZCZ - WARSZAWA
Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 06.00 06.45

FRANCE-POLOGNE : VOLS DIRECTS

WARSZAWA - LODZ
Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,4,57 22.45 23.25

LODZ - WARSZAWA
Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,4,5,6 06.10 06.50

WARSZAWA - GDAŃSK
Jours de la semaine 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours
tous les jours 
tous les jours

Departs
07.50
10.25
12.45
17.15
22.35

Arrivee
08.55
11.30
13.35
18.20
23.40

PARIS CDG 2B WARSZAWA WARSZAWA - PARIS ; d g  2b

Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,4,5,6 07.15 9.35 1,2,3,4,5,6 07.05 9.30
tous les jours 09.35 | 11.50 tous les jours 09.00 11.25
tous les jours 12.40 15.00 tous les jours 12.45 15.10
tous les jours 16.00 18.15 tous les jours 16.15 18.40
tous les jours 19.30 21.50 1,2,3,4,57 20.15 22.40

PARIS CDG 2B - CRACON/IE CRACOVIE - PARIS CDG 2B
Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
1,3,5,7 11.25 f 13.45 1,3,5,7 08.15 10.25

LYON - WARSZAWA WARSZAWA - LYON
Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,5,67 16.30 ! 18.50

= 1,2,3,5,67 13.15 15.45

NICE - WARSZAWA WARSZAWA - NICE
Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,5,67 16.30 18.55 1,2,3,5,67 13.10 15.50

VOLS INTERIEURS EN POLOGNE - LOTY KRAJOWE
WARSZAWA - KRAKÓW

GDAŃSK - WARSZAWA
Jours de la semaine Departs
tous les jours _____  08.50
tous les jours 11.55
tous les jours 18.45
tous les jours 20.20

Arrivee
09.55
13.00
19.50
21.10

Jours de la semaine Departs 
tous les jours 11.30
1,3,4,5,6,7 14.15
tous les jours 16.20
1,2,4 19.45
7 20.30
tous les jours 22.20

KRAKÓW - WARSZAWA
Arrivee
12.30 
15.05 
17.20 
20.45
21.30 
23.10

Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,4,5 05.50 06.45
tous les jours 10.35 | l1 .30
tous les jours 1 Z 5 5~ |~ 13^50~
1,2,3,5,6,7 I 14.30 15.15
1,3,4,5,67 ~ 15.35 M 6 .2 0
tous les jours 17.45 I 18.40

WARSZAWA - POZNAN POZNAN - WARSZAWA
WARSZAWA - KATOWICE Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee

Jours de la semaine Departs Arrivee tous les jours 12.40 13.45 1,2,3,4,5,6 06.00 07.00
1,3,5,7 07.25 | 08.25 1,2,3,4,57 19.15 [2 0 .2 0 7 08.20 09.20
2,4,6 10.35 j 11.35 tous les jours 22.40 | 23.45 tous les jours 14.15 15.15
tous les jours 16.30 17.30 tous les jours 18.35 19.35
tous les jours 22.35 23.35 ■ —-. * I I

KATOWICE - WARSZAWA WARSZAWA - SZCZECIN SZCZECIN - WARSZAWA
Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 06.00 06.55 1,2,3,4,5,6 07.40 09.00 1,2,3,4,5,6 05.55 07.00
2,4,6 i 12.00 12.55 1,2,3,5,7 13.40 15.00 tous les jours 09.25 10.40
2,3,5 16.00 16.55 2,3,4,5,6 16.05 17.25 2,3,4,5,6 17.50 19.05
tous les jours 18.00 18.55 tous les jours 22.15 23.25 1,2,3,4,57 19.15 20.30

WARSZAWA WROCŁAW WROCŁAW - WARSZAWA
W A n o Z A W A - H Z Ł 5 Z U W Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee

Jours de la semaine Departs Arrivee 2,3,4,5 06.40 i 07.40 tous les jours 05.50 06.55
tous les jours 12.25 13.25 tous les jours 09.00 {1 0 .1 0 2,3,4,5 08.25 09.30
1,2,3,4,57 19.35 20.35 1,2,3,4,5 12.15 13.25 tous les jours 10.40 11.45

RZESZÓW - WARSZAWA 1,2,3,4,57 14.25 15.35 tous les jours 12.40 13.45
Jours de la semaine Departs Arrivee tous les jours 15.40 16.50 T ^ 3 A 5 ~ 13.55 15.00
1,2,3,4,5,6 06.20 07.20 1,2,3,4,5 18.10 j l a 2o tous les jours 17.20 18.25
tous les jours 14.10 15.10 tous les jours 22.30 I 23.20 1,2,3,4,5 19.50 20.55
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Samolotem do Polski - Cennik w euro TTC
tarifs : prix NETS • toutes taxes incluses (sous reserve de modification par les compagnies sans preavis)

h PARIS-W ARSZAW A Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
0
UJ W A R S Z A W A -P A R IS - de 2 ans 2 a  12 ans 12 a  27 ans + de 27 ans
Dć Aller-Retour
O l W-E a l mois 52 253 313 353

0 l W-E a 3 mois 57 298 313 401
> 1 jour a I an sans obligat, W-E 92 588 313 776

LY O N  - VARSO VIE  
N IC E  -  V A R S O V IE  
(Aller-Retour)

W-E a 1 mois 
W-E a 3 mois
jour a 1 ansans obligcrt. W-E

Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
- de 2 ans 2 a  12 ans 12 a  27 ans + de 27 ans

50 232 313 324
55 267 313 373
86 479 313 708

ł— PARIS-KRAKÓW -PARIS Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
0
LU K R A K O W -P A R IS - de 2 ans 2 a  12 ans 12 a  27 ans + de 27 ans

Aller-Retour
D 1 W-E a 1 mois 52 .....245 ... 306

0 1 W-E a 3 mois 57 280 306 393
> 1 jour a 1 ansans obligat. W-E 92 584 306 772

LY O N  - P O ZN A N  
N IC E  - P O Z N A N  
(Aller-Retour)
1 W-E a 1 mois
1 W-E a 3 mois _
1 jour a 1 an sans obligat. W-E

Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
- de 2 ans 2 a  12 ans 12 a  27 ans + de 27 ans

59 300 355 417
64 335 355 465
95 545 355 800

PARIS: POZNAN-GDANSK-WROCLAW  
(Aller-Retour)

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a  12 ans

Jeunes de 
12 a  27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois s 62 271 359 378
1 W-E a 3 mois 66 352 359 493
1 jour a 1 an sans obligat, W-E s 102 588 359 868

LY O N  - G D A Ń S K Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
N IC E  -  G D A Ń S K - de 2 ans 2 a  12 ans 12 a  27 ans + de 27 ans
(Aller-Retour)
1 W-E a 1 mois 59 302 3 M 417
1 W-E a 3 mois 64 337 355 465
1 jour a 1 ansans obligat. W-E 95 545 355 800

PARIS: BYDGOSZCZ-SZCZECIN-LODZ 
-KATOWICE-RZESZOW (Aller-Retour)

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a  12 ans

Jeunes de 
12 a  27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois
<

62 314 359 445
1 W-E a 3 mois Q m 66 350 359 493
1 jour a 1 an sans obligat. W-E 1 102 588 359 868

• Changement de date de retour + de 27 ans et - de 12 ans :+  100 €
• Changement de date de retour - de 27 ans : gratuit
• Changement de date de de depart apres emission du b ille t : + 50 %
• Annulation du b ille t : - 50 % • Aucun remboursement si trajet aller utilise

R e s e r v a t i o n  r t  B i l l r t s  A F P E  «D Z 1EI\ K O B R Y »
210. rue do R ito li - 75001 Paris m etro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego) 
Tel : O l  4 7  03 OO OO • O l  4 7  03 OO 02
Tól/fsiy : O l  4 7  0:s OO 0 3  po zamknięciu biuro : 0 6  0 9  0 2  8 4  I  7  
Biuro czynne : od poniedz. do piqtku 10”° -18“  • w  soboty : 9°° - 13°°

Ubezpieczenia samochodowe

5 dni = 85 € 
8 dni = 93 € 

15 dni = 109 €

Francja - Po lska  
Francja - Europa Wschodnia

Formalności administracyjne
• związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03 
(w godz. o tw arcia biura w  tygodniu)

0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po zam kn ięc iu  b iura) ASSURANCES

GUIDE
PASCAL 2003 
en polonais "  r °»sce

p a s c a /
2003

Niedrogie

BIURO POGRZEBOWE
francusko-polskie
POMPES FUNEBRES 
ASSISTANCE

|l Ir li I wi MWf  M J W
39, rue Calmette Koszty trumny
14120 Mondeville ' transPortu oiałaiv iu r iu e v m e  do Po|jjW. 2 30Q euros

Tśl. 02 31 78 25 93 + T m T we Fr*7 „  J   m ó w im y  p o  polsku
ou 0231 74 3245

SITES WEB
CONCEPTION 
& REALISATION 
Telephonez au 

Web Master 06 84 00 18 47 
Web Design 01 40 50 38 58 

Web Marketing
E-Commerce 

v e-m ail: sstec@noos.fr j

Le nouveau guide 
national
Hótel-Restaurants 
pour toute la Pologne 

vient de paraTtre:
- 800 pages,
- 43 pages de cartes routieres 

(region par region)
- Format 20,5x13,5x3 cm

Prix au Bureau A. F. R E. : 2 2  €  
Dzień Dobry 240, rue de Rivoli 
75001 Paris (metro Concorde) 

Prix par envoi postał 
recommande : 30,30 €  (950 g)

Avec ce guide : une carte de 10 % 
de remise aupres d'un grand 

nombre d'hótels

Coars de polonais
a  C r a c o v i e

du 4 ooutou 14 oout 2003 
4 cours de 45 mn pendant 10 jours de 8H30 ci 12h00 

Cout to to l: 230 euros 
Possibilite d'hebergem ent ći 1'hótel ou dons des familles 

Rssociotion Fronce-Pologne ó Crocovie 
T ć l . / F o x  : 0 0 - 4 8 - 1  2 - 4 2 1  - 2 8 - 2 3  

i x i L U L u . t p p f . k r o k o u j . p l

Pour etre vu# connu et reconnu
premier site franco-polonais

w w w .dziendobry.fr
c'est 1 0 0  OOO connexions p a r m ois

dont 40 000 de France et 40 000 de Pologne

info : 00 (33) o1 47 03 90 02
13
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R««,v„,.on«. Bin«ts Samolotem do Polski
flFPE «DZIEN DOBRY'

Z 4 0 , me d« Rivoli - 75001  Paris • T e l :
(RDC - cour. parter w  podworzu) • Tel :

m°: Concorde • (100 m od Kościoła Polskiego) • Tel/fax :

ATTENTION : N o u v e a u x  H o ra ires  
ju s q u 'a u  2 5  o c łob re  2 0 0 3

PARIS - VARSOVIE

O l 4 7  0 3  9 0  OO
O l 4 7  0 3  9 0  0 2  (P° zamknięciu biura)
O l 4 7  0 3  9 0  0 3  T « . : 0 6  0 9  OZ 8 4  1 7

transit via Vienne
France - Pologne  
Pologne - France

Departs PARIS VARSOVIE
tous les jours 07.15 09.15 10.05 11.20
tous les jours 09.35 11.40 13.35 14.50
tous les jours 10.40 12.50 13.35 14.50
tous les jours 16.10 18.15i ______ 19.30 20.45

PARIS - CRACOVIE
Departs PARIS CRACOVIE
tous les jours 09.35 11.40 13.30 14.35
tous les jours 10.40 12.50 13.30 14.35

PARIS - POZNAN
Departs PARIS POZNAN
1,3,5,7 10.40 I 12.50 13.15 14.45

LYON - VARSOVIE
Departs LYON VARSOVIE
1,2,3,4,5,6 10.50 ; 12.30 13.20 14.40

LYON - CRACOVIE
Departs LYON CRACOVIE
1,2,3,4,5,6 10.50 12.30 13.30 14.35

LYON - POZNAN
Departs LYON POZNAN
1,3,5 10.50 12.30 13.15i........................*-------------------  i. 14.45

STRASBOURG - VARSOVIE
Departs STRASBOURG VARSOVIE
1,2,3,4,5
___________  ___  J

10.35 11.55 13.20 ] 14.40

STRASBOURG - CRACOVIE
Departs STRASBOURG CRACOVIE
1,2,3,4,5 10.35 11.55 13.30 14.35

i

STRASBOURG - POZNAN
Departs
1,3,5

STRASBOURG
10.35 11.55 13.15...........................

POZNAN
14.45

NICE - VARSOVIE
Departs NICE VARSOVIE
tous les jours 15.10 16.50 17.35 18.55

PARIS, LYON, STRASBOURG, NICE ■ WARSZAWA
TR A JETS  ALLER-RETOUR P R IX  NETS EN EUROS TTC

Modification de date de retour sans frais ni penalites 
(tarification valable jusqu’au 25 octobre 2003)

CATEGORIES
TARIFAIRES
1 week-end a 3 mois

Bebes 
- de 2 ans 

45

Enfants 
2 a  12 ans 

247

Adultes 
+ 12 ans 

318
Trajet simple sens France - Pologne uniquement

OW 44 163 205

CATEGORIES
TARIFAIRES
1 week-end a 3 mois

Bebes 
de 2 ans

48

Enfants 
2 a  12 ans

264

Adultes 
+ 12 ans 

346
Ttajet simple sens France - Pologne uniquement

VARSOVIE - PARIS
Departs VARSOVIE PARIS
tous les jours 07.55 09.15 10.10 12.15
tous les jours 15.20 16.40 17.30 19.35

CRACOVIE - PARIS
Departs 
tous fes jours

CRACOVIE
15.25 16.30 17.30

PARIS
19.35

POZNAN - PARIS
Departs POZNAN PARIS
1,3,5,7 15.20 16.50 17.30 19.35

VARSOVIE - LYON
Departs 
1,2,3,4,5,7

VARSOVIE
15.20 16.40 17.40

LYON
19.30

CRACOVIE - LYON
Departs
1,2,3,4,5,7

CRACOVIE
15.25 16.30 17.40

LYON
19.30

PO ZN A N - LYON
Departs POZNAN LYON
1,3,5,7 15.20 j 16.50 17.40 | 19.30

VARSOVIE - STRASBOURG
Departs
1,2,3,4,5

VARSOVIE
15.20 j 16.40 17.35

STRASBOURG
20.15

CRACOVIE - STRASBOURG
Departs CRACOVIE STRASBOURG
1,2,3,4,5 15.25 | 16.30 17.35 20.15

PO ZN A N - STRASBOURG
Departs
1,3,5

POZNAN
15.20 16.50 17.35

STRASBOURG
20.15

VARSOVIE - NICE
Departs 
tous les jours

VARSOVIE
07.55

NICE
09.15 12.55 14.40

tous les jours 11.00 12.25 12.55 14.401 ................  i........ ......................

PARIS, LYON, STRASBOURG - POZNAN
TR A JETS  ALLER-RETOUR PRIX  NETS EN EUROS TTC

Modification de date de retour sans frais ni penalites 
(tarification valable jusqu’au 25 octobre 2003)

PARIS, LYON, STRASBOURG - KRAKÓW
TR A JETS  ALLER-RETOUR P R IX  NETS EN EUROS TTC

Modification de date de retour sans frais ni penalites 
(tarification valable jusqu’au 25 octobre 2003)

CATEGORIES
TARIFAIRES

Bebes 
- de 2 ans

Enfants Adultes 
2 a  12 ans + 1 2  ans

1 week-end a 3 mois 46 252 3281 i
Trajet simple sens France • Pologne uniquement

OW 45

CNO--O

ow 46 177 226

R edagow anie wszelkich pism i dokumentów w j. francuskim 
T łum aczen ia , P o m o c  w załatwianiu spraw 

administracyjnych dla firm i osób prywatnych

te l. : 01 4 3  5 6  77  95  - 06  0 3  4 2  61 16

Traductions polonais/franęais - franęais/polonais 
interpretariat, assistance pour les societes
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Witajcie na Korsyce Tourisme

W  chwili, kiedy Daleki 
Wschód kojarzy się 
z ryzykiem dla nas- 
zego zdrowia, a ten 

“bliższy” nie wzbudza w nas 
zbytnio poczucia bezpiec* 
zeństwa, jedźmy po prostu 
na Korsykę aby upoić się 
pięknem wspaniałych 
krajobrazów, korzystając 
jednocześnie z walorów 
śródziemnomorskiego 
klimatu i gościnności 
mieszkańców.
Zwana przez Francuzów 
“Ile de Beaute” 
(Wyspa Piękna), Korsyka 
w pełni zasługuje 
na to określenie. 
Według legendy, 
Bóg upuścił pośrodku morza 
Śródziemnego 
kawałek Alp.

Rozciąga się na przestrzeni 200 km 
długości i 80 km szerokości, pomię­
dzy Sardynią (od której oddziela ją 
cieśnina Bonifacio) na potudniu a 
Morzem Liguryjskim na północy. 
Powierzchnia 8722 km2.
Korsyka jest wyspą pokrytą górami -  
najwyższy szczyt to Cinto 2 710 m -  
i posiadająca magiczną różnorod­
ność krajobrazów.
Setki kilometrów tonących w słońcu 
plaż sąsiadują z pasmami górskimi o 
szczytach pokrytych śniegiem aż do 
lipca.
Lista tych cudów natury jest długa : 
złoty piasek plaż nieomal że poline­
zyjskich, skaliste zachodnie brzegi 
pokryte makią, czyli zaroślami pełny­
mi kwiatów, lasy kasztanowe na pół­
nocnym wschodzie, przepiękne zato­
ki, przy których zbudowane zostały 
Porto, Sagone, Ajaccio, na południu 
urwiste skały Bonifacio i na północy 
korsykański przylądek. Grzbiet górs­
ki o bardzo interesującym reliefie, 
jakby prosto wystajacym z morza 
składa się z Cinto, najwyższego 
szczytu (2 710 m, Bavella o bardzo 
teatralnej formie, Paglia Orba (2 525), 
Rotondo (2 622 m), Oro (2 389 m), 
Renoso (2 354) i Incudine (2136 m).

Porto
www.corsica-imagebank.com

Bonifacio
www.corsica-imagebank.com.
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Tourisme

Od niego odbiegają skośne pasemka 
pagórków, które dzielą naturalnie 
Korsykę na dwadzieścia regionów, 
położonych w dolinach licznych rzek. 
Pejzaż pośrodku wyspy też jest bard­
zo różnorodny, czasami suchy, cza­
sami soczysto-zielony z górskimi 
jeziorami i głębokimi wąwozami, nie 
pomijając ośnieżonych szczytów. 
Korsyka jest wyspą dziką i przyjazną, 
daleką i bliską jednocześnie .

Wyspiarska Flora Korsyki dzieli sie 
na trzy części, inaczej zwanymi pię­
trami :
- Wyższe piętro śródziemnomorskie. 
Królują tam lasy kasztanowe, a kasz­
tany dominują makie. Co poniektóre 
regiony są całkowicie zalesione 
kasztanami, wśród których wiele 
drzew ma ponad 400 lat. W XVI-tym 
wieku Genuenczycy rozwinęli pro­
dukcje maki kasztanowej. Chleb z 
maki kasztanowej ocalił od głodu i 
ludzi i zwierzęta. Mąka kasztanowa 
jest do dzisiaj używana w korsykań­
skiej kuchni, chociaż o wiele mniej 
niż w XVI-wieku. Raz do roku, zdziera 
się z kasztanowców korę, która służy 
do produkcji korków. Pojawiają się 
wtedy obnażone czerwonobrunatne 
pnie drzew nadające krajobrazom 
swoisty charakter. Drzewko oliwkowe 
jest również bardzo częstym zjawis­
kiem, nieuniknionym w basenie śród­
ziemnomorskim.
- Piętro górskie. Na wysokościach 
(do 1 800 m) sosna laricio o charak­
terystycznej srebrnej i gładkiej korze 
wypiera kasztany. Co powiększę lasy 
sosnowe (laricio) to Artone, Vizzavo-
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to

na et Valdo-Niello. Sąsia­
dują one z lasami bukowy­
mi : San Petrone i Coscio- 
ne.
- Piętro podalpejskie. Na 
wysokości ponad 1 800 m 
roślinność staje się rzad­
sza i wątła. Można spotkać 
tu tylko olchę pachnacą 
żywicą o lepkich liściach, 
rosnącą wzdłuż górskich 
stumieni i potoków, w 
towarzystwie kilku ga­
tunków jałowca. Osobli­
wością tego piętra są poz- 
zines, coś w rodzaju traw­
ników torfowych o soczys­
tej zieleni, które tworzą się 
wokół jezior i stawów. Pod­
legają one wyjątkowej 
ochronie.

Korsyka - to 9 tys. lat 
burzliwej historii. Nazwa 
wyspy pochodzi z 565 r. 
p.n.e., kiedy to Fenicjanie 
nazwali ją Kaliste tzn. pięk­
na wyspa. Od 565 r. Grecy,
Rzymianie, Kartagińczycy,
Pizanie, Genueńczycy a 
nawet Anglicy próbowali 
zdobyć wyspę.
Korsyka bya zamieszkiwa­
na już w trzecim tysiącle­
ciu p.n.e. przez ludność
pasterską, pochodzenia iberyjskiego papieża, ten przekazał ją we włada-
lub celto-liguryjskiego, W starożyt- nie arcybiskupa Pizy. Od XII w. pod
ności znana pod nazwą Kyrnos. Naj- rządami Genui. W 1553 zajęta przez
pierw pod wpływem Greków później Francję; od tej pory do 1768 ciągła
Etrusków, Kartagińczyków w końcu walka pomiędzy Francuzami a
Rzymian, którzy podbili ją 163 p.n.e. Genueńczykami o wpływy na wys-
W XI w. przeszła pod zwierzchnictwo pie. W wyniku postanowień wersals­

kich (1768) przeszła pod panowanie 
francuskie.

Calvi

Niegdyś tylko forteca, Calvi jest dzi­
siaj jednym z głównych ośrodków 
turystycznych który ożywia się 
wiosną i pustoszeją jesienią. Magicz­
na zatoka o złotym piasku przyciąga 
tłumy wczasowiczów.

Porto

Stacja wypoczynkowa, port pełen 
uroku i przede wszystkim przepiękna 
zatoka wpisana na listę Dziedzictwa 
Światowego UNESCO. Stąd można 
dojechać do rezerwatu Scandola i 
lasu Aitone.

Cargese

Greckie miasto nad brzegiem zatoki 
Sagone. Żyją tu Grecy od ponad 
dwustu lat. Wybudowali oni naprze­
ciw kościoła katolickego, świątynie 
biznatyjska -  bardzo interesujące 
zjawisko w miasteczku, które liczy 
zaledwie tysiąc mieszkańców.

Ajaccio

Ośrodek administracyjny regionu 
Korsyka i departamentu Corse-du- 
Sud, który liczy ponad. 54 tys. miesz­
kańców. Port rybacki i jachtowy, 
oraz mała stocznia. Ale głównie ośro­
dek handlowy i turystyczny, z por­
tem lotniczym, uzdrowiskiem klima­
tycznym i wieloma muzeami. Miasto
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znane w starożytności jako Adja- 
cium. Na przełomie ill-go i IV-go 
wieku powstało tu biskupstwo, które 
objęło terytorium całej Korsyki. Mias­
to założyli 1492 i rozbudowali kolo­
niści genueńscy. W 1769 roku urodził 
się tu Napoleon Bonaparte. Na każ­
dym kroku można tu się natknąć na 
liczne pamiątki po cesarzu Fran­
cuzów : dom rodzinny Napoleona, 
pomnik Napoleona I (1865, A. 
Barye), Katedra Napoleońska,.... Nie 
ma nic przyjemniejszego niż prze­
chadzki śladami Napoleona albo 
Tino’ego Rossi, też urodzonego w 
Ajaccio.

Sartene

Wysokie i surowe kamienne domy, 
pozwalają nam zetknąć się z inną 
Korsyką, z jej starymi tradycjami, 
długo mówiącymi o więziach krwi i 
żarliwości religijnej. Wymuszanie 
łapówek, grabież, walki, krwawe

zemsty,... wieje tragedia poprzez 
wąskie uliczki wspinające się 
pomiędzy granitowymi domami o 
grubych murach. Atmosfera jest 
rówież bardzo katolicka, szczególnie 
podczas Catenacciu, jednej z najs­
tarszych tradycyjnych procesji prze­
trwałych na wyspie.

Bonifacio

Oczywiście nie można pominąć tego 
miasta zawieszonego na wysokiej 
skale (70 m) naprzeciw Sardynii. 
Najstarsza część miasta zdaje unosić 
się między niebem a' morzem, a 
nowsza rozciąga się wzdłuż przes­
myku górskiego.

Porto-Vecchio

Umieszczone na szczycie porfirowej 
skały, pośrodku szerokiej zatoki, 
Porto-Vecchio jest jednym z najbard­
ziej uczęszczanym przez turystów

miejsc. Stare miasto jest bardzo 
malownicze, i rozkosznie spokojne, 
pomimo ogromnego napływu wcza­
sowiczów, którzy gromadzą się na 
cudownych okolicznych plażach : 
Palombaggia, Cala-Rossa, Santa- 
Giulia, San-Ciprianu czy też Pinarel- 
lu, albo szukają cienia w pobliskim 
lesie Ospedale.

Solenzara

Miasteczko wypoczynkowe całkiem 
przyjemne i oddalone od starej, tra­
dycjonalnej i autentycznej Korsyki. 
Chociaż, historyczne ośrodki są tuż 
tuż i wierzchołki Bavelli także. I co do 
plaży, wybór jest ogromny.

Bastelica

Górskie miasteczko, położone 41 km 
od Ajaccio, otoczone morzem kasz­
tanowych drzew. Warto tam się za­
trzymać aby obejrzeć tradycjonalne 
granitowe domy o grubych murach, 
fontanny i starodawne pralnie. Oko­
liczne lasy, bukowe, kasztanowe czy 
też sosnowe zapraszają na wyciecz­
ki. W zimie, można zjeżdzać na nar­
tach ze stacji w dolinie Ese. Stanowi 
też ona wyśmienity punkt obserwa­
cyjny krajobrazów.

Corte

Jedyna stara aglomeracja oddalona 
od brzegu morza. Usytuowana w 
samym sercu wyspy, Corte uważa się 
za strażnika historii i tradycji. To tutaj, 
Pasquale Paoli umieścił pierwszy 
rząd korsykański od 1755 do 1769. 
Tutaj też został założony w 1765 
pierwszy uniwersytet na wyspie. 
Trzeba koniecznie obejrzeć starą 
cytadelę do której wiodą kręte i 
malownicze uliczki. Okoliczne wąwo­
zy Restonica, Tavignano, Scala-di- 
Santa-Regina też są godne podziwu.

Quelques adresses :
Office du Tourisme O.M.T Bastia 
Place Saint-Nicolas - 20200 Bastia

Corsica Ferries - Gare Maritime 
20 000 Ajaccio 
Tel : 04 95 50 78 82 
www.corsicaferries.com

Office de tourisme de Porto 
Place de la Marinę - 20150 Porto 
Tel :04 95 26 10 55

Merci pour les phołos du siłe 
www.corsica-imagebank.com

http://www.corsicaferries.com
http://www.corsica-imagebank.com


CUISINE POLONAISE - KUCHNIA POLSKA
CHOU FARCI AU GRUAU - GOŁĄBKI BROCHET A LA POLONAISE 

SZCZUPAK PO POLSKU
1 chou blanc

I 200 g de hachis de porc
■ 125 g de riz, d'orge perle 
ou de gruau de sarrasin.

■ 50 g d'oignon
■ 20 cl de creme aigre 
> 1 jaune d'oeuf
» 1 cube de bouillon degraisse
I I bouguet d'aneth

Gołąbki
Appele en polonais petites colombes, 
ce piat n'a rien a voir avec 1'oiseau. IL 
s'agit de rouleaux de chou farcis de 
viande et au choix de riz, d'orge perle 
ou de gruau de sarrasin. lis vous sont 
proposes dans une sauce creme.

Pour cette recette, ce sont les plus 
grandes feuilles du chou que l'on utili- 
se. Elles sont au prealable blanchies 
cinq minutes a l'eau bouillante salee et 
rafraichies pour conserver leur belle 
couleur.

Egouttez-les et a 1'aide d'un maillet 
de bois, aplatissez leur nervure centra­
le. Le riz se precuit comme les autres 
cereales dans le double de son volume 
d'eau salee.

II doit rester, comme les autres, un 
peu resistant sous la dent. Egouttez-le 
pendant que vous faites tomber l'oi- 
gnon soit au beurre soit dans des 
petits cretons.

Des que 1'oignon est blond, faites-y

sauter le hachis. Salez et poivrez a 
votre gout. Melangez au riz, a l'or- 
ge ou au sarrasin. Sur chaque 
feuille et un peu en fonction de sa 
grandeur, deposez une bonne 
cuillere a soupe de farce.

Repliez les deux bords paral- 
leles a la nervure et roulez ferme- 

ment. Rangez les gołąbki dans un piat 
aliant au four. Couvrez d,'eau. Cuisez 
une vingtaine de minutes dans le four 
prechauffe.

D'autre part, preparez un demi-litre 
de bouillon a 1'aide d'un cube et faites 
reduire au tiers. Battez 1'oeuf dans la 
creme. Assaisonnez avant d'y verser 
quelques cuilleres de la reduction 
bouillante. Melangez bien avant d'ajou- 
ter la preparation petit a petit et hors du 
feu au reste du bouillon.

Remettez au chaud et tournez jus- 
qu'a epaississement, mais sans at- 
teindre 1'ebullition. Egouttez les gołąbki 
et servez-les nappes de sauce creme. 
Decorez de branches d'aneth.

Les petites colombes se preparent 
aussi sans viande, mais alors avec des 
champignons des bois seches et cuits 
dans leur eau de trempage.

Dans ce cas, ia quantite de cereales 
sera doublee.
On peut egalement les servir agremen- 
tees de petits cretons fondus a la poele 
ou d'une sauce creme tomate.

TRIPES A LA VARSOVIENNE - FLAKI PO WARSZAWSKU

1 kg de tripes de boeuf
200 g d'italienne (poireau, carotte,
celeri, persil)

■ 750 g de jarret de boeuf
■ 1 cuillere a cafe de muscade en poudre
■ 1 cuillere a cafe de paprika fort
■ 1 cuillere a cafe de gingembre
■ 1 cuillere a soupe bombee de 
marjolaine sechee

»10 grains de piment de la Jama'ique
■ 1 petite boite de concentre de 
tomates

1 Parmesan rape

Flaki po warszawsku
Preparer de A a Z des tripes est un tra- 

vail ereintant. Heureusement en Pologne 
comme chez nous, l'existence est heu­
reusement simplifiee par la vente de 
tripes entierement nettoyees, decoupees 
et en partie preparees par le tripier.

Elles doivent etre bien blanches. II suffit 
de les faire cuire dans un bon bouillon 
maison auquel vous ajouterez les epices 
necessaires.

Preparez un litre et demi de bon 
bouillon avec 1'italienne et le jarret de 
boeuf que vous reserverez avec les 
legumes pour un autre repas. Ajoutez au 
bouillon filtre toutes les epices ainsi que 
les tripes. sSalez et poivrez a votre gout. 
Cuisez une trentaine de minutes a partir 
de la mise sous pression.

Avant de servir, diluez dans le liquide 
de cuisson le concentre de tomates et 
accompagnez de parmesan rape.

Au cas ou les tripes n'auraient pas ete 
precuites, prenez la precaution de le faire 
au moins une demi-heure sous pression 
dans de 1'eau claire. Egouttez et rafraT- 
chissez avant de les plonger dans le 
bouillon.

• 4 darnes de brochet
• Sauce au raifort
• Rondelles de citron
• 1 bouquet d'aneth

Mettre le brochet 
quelques heures a ra- 
frafchir a l'eau vinai- 
gree. Epongez-le au papier de cuisine 
et ecaillez-le. Salez et poivrez a votre 
gout. Em/eloppez chaque darne dans 
une papillote d'aiuminium que vous 
fermerez hermetiquement.

Versez une tasse d'eau dans la cas- 
serole a pression et placez les pa- 
pillotes sur la grille.

Cuisez selon grosseur entre 10 et 15 
min. a partir de la mise sous pression. 
Servez avec une sauce au raifort nap- 
pant le fond de 1'assiette.
Agrementez de rondelles de citron et 
d'aneth.
Le brochet se sert aussi accommode 
d'une sauce au safran.

P R O D U I T S  P O L O N A I S

- m . i •  i i . . k m  m r ^ -

CHARCUTERIES, FROMAGES, 
PAINS, PATISSERIES,HARENGS  

GRAND CHOIX DE VODKAS 
(possibilite expedition ou livraison)

58-60, rue du Fbg St. Denis - 75010 PARIS
metro : Strasbourg St. Denis

du mardi au samedi : 9h -19h30 
dimanche raatin : 9h-13h 

F e r m e  le  lu n d i

Tćl. : Ol 47 70 98 38

Retrouvez ROMAN 
anciennement Restaurant 

WANOUCHKA a MONTMARTRE

R E S T A U R A N T  
TR A ITE IJR  

FRANCO-POLONAIS

*  POLONIA*
Ouvert : midi e t soir 

Ferme : d im anche soir et lundi

20, rue Legendre - Paris 17® 
Tel./fax : 01 43 80 10 06 

e -m a il: rom anrybicki@ hotm ail.com  
metro : Villiers, Malesherbes ou M onceau  

Parking : Avenue Villiers

SALO!\S nil RĆC11PTIONS 
IlANOUETS-MAltlAGES-

ii apt£m  ns -  c:c»m »i u n ioks
.H SOl A »0  PERSONNES
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Pour teiephoner de chez vous Telefonujcie z domu
dans le monde entier na cały św ia t!

selon vos besoins... jusqu'a 769 min. pour 15 €  według potrzeb... nawet do 769 min. za 15 €
Choisissez la carte la plus performante Wybierzcie najlepszą kartę telefoniczną 
pour appeler dans plus de 200 pays i dzwońcie do ponad 200 krajów

USA 454 138
C a n a d a 400 133
Australie 333 125
Angleterre 400 133
CEE (z. euro) 303 120
Portugal 120 75
Israel 140 82
Vatican 151 86

USA 769 333
C a n a d a 769 333
Australie 769 333
Singapour 769 333
CEE (z. euro) 625 303
Israel 151 86
Portugal 120 75
Suisse 625 303
Sud C oree  625 151
Vatican 100 66

15c
r- • ★  100r

|l (» E U  R O P E j  
3

M O N D E -F R A N C E ;G S M  '  -

Czas rozmowy (w minutach)
______________ fixe n°vert
Pologne 400 133
A llem ag n e  454 138

Duree (en minutes) 
fixe n°vert

Czas rozmowy (w minutach) 
fixe n°vert

Duree (en minutes) 
fixe n°vert

A llem agne 796 333 A lbanie 140 82 Argentine 357 128
Andorre 125 76 Belarus 90 62 Buenos Aires 769 158
A rm enie 80 57 Bośnie Her. 100 66 Bolivie 103 68
Autriche 714 322 Bułgarie 200 100 Bresil 232 107
Angleterre 769 333 Sofia 625 151 Rio de Janeiro 769 158
Baleares 625 303 Croatie 200 100 Sao Paulo 769 158
Belgique 769 333 Estonie 200 100 Chili 769 158
C a n a d a 769 333 G eorg ie 250 111 Costa Rica 151 86
Chypre 100 66 Hongrie 250 111 R. Dominicaine 181 95
D anem ark 769 333 Budapest 400 133 Salvador 80 57
Espagne 769 333 Lituanie 100 66 Equateur 102 67
Finlande 769 333 M aced o in e 70 52 G u atem ala 75 54
G rece 303 120 M oldavie 200 100 M exique 161 89
Hollande 769 333 Roum anie 120 75 M exico 625 151
Irlande 769 333 Bucarest 250 111 N icaragua 60 46
Israel 625 192 Russie 250 111 Panam a 80 57
Italie 769 333 M oscou 769 158 Paraguay 120 75
Luxembourg 769 333 St Petersbrg 714 156 Perou 181 95
Norvege 769 333 Slovaquie 250 111 Lima 625 151
Portugal 769 333 Slovenie 172 92 Porto Rico 400 133
Suede 769 333 Tchequie 400 133 Uruguay 60 46
Suisse 769 333 Prague 769 158
Turquie 120 75 Ukrainę 140 82
USA 769 333 Kiev 200 100
N/atican 200 100 Yougoslavie 140 82

internet : 
www.dziendobry.fr

r
UBEZPIECZENIU SAMOCHODOWE

Francja
Francja

Polska
Europa W schodnia

tel. : O l 4 7  0 3  9 0  
0 6  0 9  0 2  8 4

5 dni 
8 dni

0 2  15  dni
1 7

85 € 
93 € 

109 €
ASSURANCES

fi. F. P. E. DZIEŃ DOBRY • 240, rue de Rivoli - 7 5001 PfIRIS
(parter, w podworzu)

Biuro czynna : od poniadz. do piątku 8°° - 18°° (w soboty od 9°° do 13°°)

c
®
a
(D
3
<
0
r

Kościół
Polski

A

ru e  C A M B O N

Biuro fl.F.P.E.
240, rue de Rivoli 

Dzień Dobry
(parter, w podwórzu)

Brasserie
[.'Imperial

c
CD
CO

O
JO
m-

rue de Rouget de Lisie

Karty można nabyć w  biurze A. F. P. E. DZIEŃ DOBRY
240, rue de Rivoli - 75001 PARIS 

(parter, w podwórzu) 
Biuro czynne : od poniedziałku do piątku od 8°° do 18°° 

(w soboty od 9°° do 13°°)

WYSYŁKI KART 
POCZTfl 

Prosimy o przysłania 
zaadrasowanaj koparty 

za znaczkiam
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fidresses utiles en France fidresses utiles en Pologne
A m bassade et C onsulat de Po lo g n e

1, rue Talleyrand - 75007 Paris
T e l: 01 43 17 34 22-Fax : 01 43 1 7 34 34

CONSUIATS DE POLOGNE

• 2, m e Geilier - 67000 Strasbourg
T e l: 03 88 25 70 72*Fax : 03 88 36 21 09
• 45, bd Carnot - 59800 Lille
T e l: 03 20 06 50 30*Fax : 03 20 06 58 24
• 79, rue Crillon - 69006 Lyon
T e l: 04 78 93 14 85*Fax : 04 78 93 56 37

CONSEILLER ŚCONOMIOUE El COMMERCtAL (Pi)
86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
T e l: 01 45 04 10 20*Fax : 01 45 04 63 17

Institut Polon ais

31, rue Jean Goujon, 75008 Paris 
T e l: 01 53 93 90 13-Fax : 01 45 62 07 90 

C entre scienufisue de l'Academie Polonaise de Paris 
74, rue Lauristan - 75116 Paris 
T e l: 01 45 53 15 49*Fax : 01 47 55 46 97 

In fo rm atisue  - C rea iio n  des sites Internet 
Tel : 01 40 50 38 58 ou 06 84 00 18 47 
(mówimy po polsku)
Depannages, installations, publicite 
S olidaritJ Fr a n c e-P ologn e  
18, rue de Varenne - 75007 Paris 
Tel/Fax : 01 45 44 56 17

Fondation  Fr a n c e-Po lo g n e  pour l’ Europe

4, rue de la Michaudiere - 75012 Paris
Tel.: 33 (0) 1 53 05 00 00
Fax : 33 (0) 1 53 05 00 10
e-m ail: france-pologne-europe@affp.org

FIAFE - Fśdśration  Internationale
DES FRANęAIS ET FR AN C O PH O N ES A  L'ETRANGER

10, rue L. Lejeune - 92120 Monłrouge 
Tel/fax : 01 46 55 40 01

F M ration Fr a n c e-Polo gn e  
President: M. Jean-Louis d ’Arc 
17, rue Puteaux - 75017 Paris 
T e l: 01 43 87 04 88

O ffice Natio nal du Tourisme Polonais 
9, rue de la Paix - 75002 Paris 
Tel: 01 42 44 19 00 • Fax: 01 42 97 52 25 
UFE - Union  des Fr a n pa is  de l'Etranger 
28, rue de Chateaudun - 75009 Paris 
T e l: 01 53 25 15 50-Fax : 01 53 25 10 14 

ADFE - A sso ciatio n  Dśm ocratioue
DES FRANęAIS DE L'ETRANGER

62, bid Garibaldi - 75015 Paris
T e l: 01 43 06 84 45*Fax : 01 43 06 08 99

M FE - Maiso n  des Fr a n p a is  de l'Etranger  
34, rue La  Perouse - 75116 Paris 
Tel: 01 43 17 65 31 - F a x  01 43 17 63 61

R edagow anie wszelkich pism i dokumentów w j. francuskim 
T łum aczen ia , P o m o c  w załatwianiu spraw 

administracyjnych dla firm i osób prywatnych

te l. : 01 4 3  5 6  77 95  - 06  0 3  4 2  61 16

Traductions polonais/franęais - franęais/polonais 
interpretariat, assistance pour les societes

Polska Izba Turystyki
(Chambre de Tourisme) - groupement
des agences du tourisme.
ul Astronomów 3 • Warszawa
Tel (22) 836 99 71- www.pit.org.pl

Agence pour le developpement 
du Tourisme
(Polska Agencja Rozwoju Turystyki) 
Stawki 2 • 00-193 Warszawa 
Tel (22) 663 95 09*Fax (22) 563 62 56 
(societe preparant les projets d’investis- 
sements dans le tourisme)

Polska Organizacja Turystyczna 
dir. Andrzej Saja (resp. des śditions) 
Chałubińskiego 4/6 - 00-928 Warszawa 
T 4 I. : (22) 630 17 01 (02)

Filiale en France : Office Polonaise du 
Tourisme (Polski Ośrodek Informacji 
Turystycznej) dir. Bartłomiej Walas 
Paris - Opera
Tel. 01 42 44 19 00-Fax : 01 42 97 52 25
info@tourisme.pologne-org.net
www.tourisme.pologne.net

Polska Organizacja TurystycznaService 
śconomiąue et commercial 
de 1'Ambassade de France 
ul Puławska 17 • 02-515 Warszawa 
Tel (22) 529 31 00-Fax (22) 529 31 01 

Chambre de Commerce et de l lndustrie 
franęaise (Maison Franęaise) 
ul. Plac trzech Krzyży 18 
00-499 Warszawa • Tel (22) 696 75 80

Dćlegation Generale
de 1’Alliance Franęaise
ul. Puławska 17 • 02-515 Warszawa

BISE Bank Inicjatyw
Społeczno-Ekonomicznych
ul Dubois 5a • 00-184 Warszawa
Tel (22) 860 11 11 • Fax (22) 860 11 02

Consulat de France
ul Stolarska 15 • 31-043 Kraków
T e l: (12) 422 18 64-Fax (12) 422 33 90

Institut Franęais de Varsovie
ul. Senatorska 38 • 00-095 Warszawa
Tel (22) 826 62 71 *Fax (22) 828 90 56

Institut Franęais de Cracovie
ul Swietego Jana 15 • 31-043 Kraków
Tel (12) 422 09 52 • Fax (12) 422 71 76

Alliance Franęaise
ul Puławska 17 • 00-477 Warszawa
Tel (22) 529 31 91 -Fax (22) 529 31 94

Institut Franęais de gestion
ul Senatorska 38 • 00-095 Warszawa
Tel (22) 827 76 40-Fax (22) 828 01 27

Centre d śchanges franco-polonais 
ul Głogowska 26 • 60-734 Poznan 

Tel (61) 566 67 14«Fax (61) 566 41 54

Centre national d'information 
pour les investissements etrangers 
ul Krucza 36 • 00-525 Warszawa 
Tel (22) 695 52 60-Fax (22) 621 33 61

Agence pour les investissements
Al. Roz 2 • 00 559 Warszawa
Tel (22) 621 62 61 *Fax (22) 621 64 27
Chambre du Commerce Extśrieur
ul Trębacka 4 • 00-950 Warszawa
Tel (22) 26 02 21 • Fax (22) 27 46 73

Information des Douanes
ul Świętokrzyska 12
00-916 Warszawa
Tel (22) 626 71 55 - (22) 694 47 95
Fax (22) 827 34 27

Ou trou ver (g ra tu ite m en t) vo tre  prochain  “DZIEŃ  DOBRY” ?

DZIEŃ DOBRY
240, rue de Rivoli - 75001 PARIS 

(parter, w podwórzu) - metro : Concorde

INSTITUT POLONAIS 
31, rue Jean Goujon, 75008 Paris 

metro : Alma Marceau

CONSULAT DE POLOGNE A LYON 
79, rue Crillon - 69006 Lyon

PRODUITS POLONAIS - Le Port des Genes 
81, rue Lecourbe - Paris 15’ 

m° Volontaires ou Sevres Lecourbe

Polski sklep MANOREK 
156, rue Oberkampf - 75011 Paris 

m° Menilmontant

euR<i>unes
EUROLINES - ESPACE POLOGNE 

GARE ROUTIERE INTERNATIONALE 
m° Gallieni - 93541 Bagnolet

B A N O U e  F R A N C A I S E  D G  C F t e D I T  C O O P G R A T I F

La Banque Franęaise, La Banque des Polonais 
de Paris et de la region Parisienne 

4, rue Auber - Paris 9* - m° Opera - RER Auber

SKLEP RONALBA 
58-60 rue du Faubourg St-Denis 

75010 Paris - m" Strasbourg St Denis

Region Lyonnaise - Auberge CRACOVIE 
22, Ancienne RN 7 - Moncourant - 69440 Dardilly

im e n c a R S

INTERCARS -139 bis, rue Vaugirard - Paris 15* 
m° Falguiere

Centre Scientifique de TAcademie Polonaise de 
Paris - 74, rue Lariston, Paris 16e - m" Boisiere

Consulat de Pologne a Strasbourg 
2, rue Geiler - 67000 Strasbourg

Restaurant Polonais a Paris MAZURKA 
3, rue Andre Del Sarte - 75018 Paris

Restaurant POLONIA - 20, rue Legendre - Paris 17* 
m Villiers, Malesherbes ou Monceau

Consulat de Pologne a Paris 
1, rue Talleyrand - 75007 Paris - m° lnvalides
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Retrouvez ROMAN 
anciennem enł Resłauranł W ANOUCHKA  

a MONTMARTRE
JUUL

R K S M U R A N T  THAITFJ ll F llANCO- POLONAIS
20, rue Legendre - Paris 17e  ̂POLON IA* O u v e rt: midi e t soir

Ferme : d im anche soir et lundi

Tel./fax : 01 43 80 10 06 
e -m a il: rom an ryb lck l@ h ołm ail.co m  
metro : Villiers, Malesherbes ou Monceau  
Parking : Avenue Villlers__________________

SALONS DE RftCEPTIONS 
BANO U ETS - NARIAGE S - 

BAPTfiDIES-COMNUKIOKS 
JIISQU’A 80 PERSONNES

Barbara CZUBINSKI - TŁ(JM(łCZK(i PRZYSIĘGŁĄ
TRfiDCJCTRICE - IN TE R P R E TE  (PO LO N filS  - F R fiN C filS ) 

Expert pres la Cour d'Appel de Versailles
1 0 ,  ru e  F. L e g e r - 2 8 3 0 0  M A IN V IL L IE R S  (p re s  d e  C h a r tre s )  

Tel./fax : 02 37 21 52 38 'mobile : 06  75 22 31 04  
e-mail: barbara.czubinski@wanadoo.fr

Księgarnia JUSTICIA (Francuskie Książki Prawnicze Nowe i Używane)
Librairie JUSTICIA  (Livres Juridiques Publies en Franęais, Neufs et d ’Occasion) 

PRIX AVEC REM ISE - CENY Z  OBNIŻKĄ
Pour commander; Precisez-nous le titre de l’ouvrage et 1’editeur. 
Adressez \/os commandes par:

tel. : 01 43 25 89 77 - fax : 01 43 25 73 99 
courrier: Librairie Justicia -137, bd Saint-Michel - 75005 Paris 
e -m a il: librairie§justicia.fr • w e b : www.justicia.fr

Ubezpieczenia samochodowe

5 dni = 85 € 
S dni = 93 € 

15 dni = 109 €

Francja - Po lska  
Francja - Europa Wschodnia

Formalności administracyjne
• związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03 
(w  godz. o tw arcia biura w tygodniu)

0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po zam kn ięc iu  biura) ASSURANCES

Cffres cTemplci 
filles au pair

Nous recherchons a partir de septembre 
2003 pour l’annee scolaire, une baby sitter 
degourdie et gaie pour faire les sorties d’eco- 
le de Cecile notre filie de 4 ans.
Lieu : Ecole catholique Fenelon Sainte Marie 
Paris 17, metro Villiers. Horaires: de 16h30 a 
19h00 le lundi, mardi et jeudi et le mercredi de 
12h00 a 18h00. Taches: sortie d ecole, 
accompagnement a la maison, jeux, range- 
ment, bain et preparation du repas.
Merci de nous contacter au 06 21 39 00 88

Le Carnet 
de rExportateur 
2003

Outil incontournable 
de ceux qui veulent 
aborder le marche 
polonais ou simplement 
y sejourner ou y faire 
du tourisme

Prix au Bureau A. F. R E. : 2 5 ,1 5  €  
Dzień Dobry 240, rue de Rivoli 
75001 Paris (metro Concorde) 

envoi postał par recommande : 
33,50 €

IN S T A L L A T IO N
• Assemblage de PC
•  M ise a jour de votre(vos) ordinateur(s)
•  Instailation de nouveaux peripheriques
• Instailation et m ise a jour

du system e d ’explo itation et des logiciels

INSTALLATION & DEPANNAGE INFORMATIOUE 
LA SOLUTION A TOUS VOS BESOINS

Un informaticien qualifie se deplace CHEZ VOUS, 
vous ecoute et vous aide, 
en franęais ou en polonais

D E P A N N A G E
•  Detection et rem placem ent 

des peripheriques defectueux
• R estauration du system e d exploitation
• R esolution des problem es logiciels  

et des conflits m ateriels...

Du lundi au vendredi, il est a vo tre d isposition pour intervenir sur vo tre m ateriel inform atique. 
Tel/Fax : 01 40 50 38 58 • Mobile : 06 84 00 18 47 • E-mail: sstec@ noos.fr

Prix au Bureau A. F. P. E. : 2 2  €  
Dzień Dobry 240, rue de Rivoli 
75001 Paris (metro Concorde) 

Prix par envoi postał 
recommande : 30,30 €  (950 g)

Avec ce guide : une carte de 10 % 
de remise aupres d'un grand 

nombre d'hótels

a decouper ou a photocopler

BON D’ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
Monsieur (Pan) O  Madame (Pani) O  Mademoiselle (Panna) O
N om .................................................................................... Prenom...............................
Adresse............................................................................
N ° ......................Rue, avenue, lieu-dit.....
Code postał Q  Q  Vilie

Prix : 38,5 euros pour ABONNEMENT 12 numeros (mensuel ou bimestriel)

Reglement p a r: 0  mandat O  cheque n ° ................................................
Banque ..................................................................................................

Toutes les correspondances sont a adresser a Dzień Dobry - BP 2 417 - 75024 Paris cedex 1

DZIEŃ DOBRY
Le tra it d union franco-polonais

Łącznik  po lsko-francuski 

Premier site franco-polonais

www.dziendobry.fr

GUIDE PASCAL 2003 
en polonais
Le nouveau guide 
national
Hótel-Restaurants 
pour toute la Pologne 
vient de paraitre:
- 800 pages,
- 43 pages de cartes 

roufieres (region par region)
- Format 20,5x13,5x3 cm

22

mailto:barbara.czubinski@wanadoo.fr
http://www.justicia.fr
mailto:sstec@noos.fr
http://www.dziendobry.fr


M A Z U R K A
L e  r e s t a u r a n t
P O L O N A IS

1% o  ■
E 'ć  o
0N1 </>
Z
CC
O L

I  uendredi

z a p r a s z a m y  ! 
U R O D Z IN Y  

W ESELA  
V , P R Z Y J Ę C IA ^

3, t u l 6  4 5  - fa%
A ndre  D e \s *  
^5018  Pa«'s

in
O)

<V

■D
a)

H 
0) 
E 
o
>0) 
E
Ui
0

sam edi - dim anche m id i u.

CONTINENT
WSZYSTKIE UBEZPIECZENIA

Andre CIOŁKOWSKI
15, rue des Immeubles Industriels 

75011 PARIS - M° NATION

01 43  56 75 00  
01 43  56 10 88

Reklamuj się 
na internacie 

francusko-polskim
www.dziendobry.fr

Cabinet Conseil
C o n s e ils  co m m e rc ia u x  ju r id iq u e s  
E tu d e s  d e  p ro je ts  d ’im planation  

in d u str ie lle  & co m m e rc ia le  
C o n stitu tio n  d e  S o c ie te s

Maitre Di Crescenzo
(sp e c ia lis te  P o lo g n e)

mówię po polsku

155, bd Haussmann - 75008 Paris 
Tel.: 01 45 63 27 00ou 06 8043 8219 

Fax : 01 45 63 27 27

AUT0VISI0N
CO NTR O LE TECHNIO UE AUTOM OBILE

P LA C E  DE C U C H Y
18 rue de Vintimille - PARIS 9 ™  

0  O l 45 26 12 14
m ów ię  po polsku

te l  : O l  4 3  0 3  3 8  3 3  • p o r ta b le  : 0 6  6 2  6 9  1 3  8 3  • F a x  : O l  4 3  OS 8 3  1 5
1 3  la t  d o ś w ia d c z e n ia  w  P a ry żu  !!!

E C O L E  N f i Z f i R E T H
C o u r s  P r iv e  d ’E n s e ig n e m e n t  S u p e r i e u r

Franęais Langue E trangere  
declare  a 1’A cadem ie de Paris

Z a jęc ia  poranne, w ieczorne , sobotn ie ;
□ o św iad czo na , w ysoko  w ykw alifikow ana kadra 
francusko -p o lsk ich  profesorów .
Zapew niam y so lid ne  nauczan ie  języka  m ówionego i p isanego 

Przygotowujemy do egzaminu państwowego DELF i DALF
• Zajęcia poranne : 2, 3 i 5 razy w tygodniu - 20, rue Legendre, PARIS 17'
• Kształcenie intensywne : 5 razy w tygodniu ; sobotnie - 20, rue Marsoulan, PARIS 12'
• Zajęcia wieczorne : 2, 3 i 5 razy w tygodniu - 68, rue d'Assas, PARIS 6'
• Język  angielski : 2 razy w tygodniu, kurs popołudniowy - 20, rue M arsoulan, Paris 12 

• M a ł e  g r u p y  • A t r a k c y j n a  c e n a  • D o g o d n y  d o j a z d
• Nowy rok szkolny 17 września 2003 • Zapisy cały rok szkolny

Udzielamy konsultatcji, porad, 
pomocy administracyjnej i społecznej studentom.

Ubezpieczamy we Francuskiej Securite Sociale Etudiante

Zaświadczenia «Szkoly Nazareth» są honorowane 
przez Ministerstwo do Spraw Zatrudnienia we F rancji; 

Paryską Dyrekcję Departamentu Pracy.

PO LSK I S K L E P  M A N O R E K
O T W A R T Y  PRZEZ C A Ł Y  D Z IE Ń  BEZ P R ZE R W Y  
JEDYNE MIEJSCE SPRZEDAŻY WŁASNEJ PRODUKCJI WĘDLIN 
NAJWIĘKSZY WYBÓR PRODUKTÓW POLSKICH WE FRANCJI

156, rue Oberkampf 
75011  PARIS 

metro : Menilmontant 
tei.:01 43 55 86 44

WĘDLINY
Szynkowa, Krakowska, Myśliwska,
Swojska, Wiejska, Kabanos,
Biała Świqteczna, Kaszanka,
Pasztetowa, Salceson, Szynka, Polędwica..
Codzienne dostawy do sklepu z własnej masarni 
gwarantują jakość i świeżość naszych wędlin.

CIASTA Drożdżowiec, Sernik, 
Makowiec zawijany, Jabłecznik, 
Serowo-makowe, Babka...

DANIA GOTOWE
Pierogi, Bigos, Gołqbki, Śledzie, Barszcz,
Żur, Krupnik, Szczawiowa...

SZEROKA GAMA ALKOHOLI
wódki, piwa, wina

ORAZ inne produkty polskie
Biały ser, mak, kasza, ogórki kiszone, 
chleb żytni i razowy, duży wybór słodyczy, 
gazety, karty telefoniczne, tablica ogłoszeń..

sklepczynny : od wtorku do piątku : 10°° - 20°° www.charcuterie-manorek.fr 
sobota : 9°° - 20°° • niedziela : 10°° -14°°

oraz : Marche - 93, St DENIS-BASILIOUE, AULNAY sous BOIS -  Gare

NAJWIĘKSZA FIRMA AUTOBUSOWA W EUROPIEeuR<t>Lines
OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DO POLSKI

JEŹDZIMY DO 1500 MIAST W EUROPIE, 
A OD KWIETNIA 2003 ROKU RÓWNIEŻ 

DO KILKUDZIESIĘCIU MIAST W POLSCE
v x

Zapraszamy do naszych b iu r :
(  E s p a c e  P o l o g n e  E u r o l in e s  ]

28, av du General de Gaulle BP 313, 93541 Bagnolet cedex 
M° Gallieni - Tel : 01 49 72 51 52 

espacepologne@eurolines.fr
UWAGA U 

W biurze “Espace Pologne” oferujemy gratis 
polskie dzienniki, tygodniki i m iesięczniki

Pa r is  S t  J a c o u e s D C P a r is  b l d  d e  C u c h y

55, rue St Jacques 75005 Paris 
M° St Michel lub Cluny La Sorbonne 
Tel. : 01 43 54 11 99

75 bis, bid de Clichy 
75009 Paris -M° Place de Clichy
Tel. : 01 44 63 00 66
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To tak, jakbyś sam 
doręczył pieniądze.
Gdy potrzebujesz wysłać pieniądze, chcesz być pewny, że dotrą bezpiecznie.

Zapewni Ci to  Western Union. Korzystanie z pośrednictwa Western Union jest tak bezpieczne, 

jak gdybyś pieniądze dostarczał sam.

Właśnie ze względu na bezpieczeństwo zaufały nam miliony ludzi na całym świecie, powierzając 

nam przesyłanie swoich pieniędzy.

Dzięki ogólnoświatowej sieci placówek, pieniądze docierają do odbiorcy bardzo szybko." Co 

więcej, aby korzystać z naszych usług nie musisz posiadać rachunku bankowego.

Western Union jest wyspecjalizowane w  przekazach pieniężnych. Nie ma bezpieczniejszego 

sposobu na przesyłanie Twoich pieniędzy

W ESTERN
UN IO M

TR A N SFER T
D‘ARGENT

Najszybsze międzynarodowe przekazy pieniężne ”

Usługa dostępna w e Francji:

C C F <» Bureau de change

0140 51 28 46
‘ Uwaga1 Mogą być zastosowane pewne ograniczenia dotyczące usługi i czasu jej trwania W ięcej informacji udziela wydzielone stoisko.

LA POSTE1
0825 00 98 98

Nu mero indigo: 0,15 Euro TTC/min


